
GRAIUL §1 FOLCLORUL POLONEZ DIN BULAI, RAIONUL SUCEAVA

I. C. CHIRIM IA fi ELENA DEBOVEANU-MÀLÀESCU

Satul Bulai face parte din comuna Moara fi este afezat la cca. 4 km. 
sud-vest de Suceava, in depresiunea dintre soselele Suceava-Fàlticeni fi 
Suceava-Liteni.

Schifa imprejurimilor satului Bulai. Scara 1 :200.000.

Cercetarea graiului populatiei pelone din Bulai s-a efectuat intre 18— 23 
iunie 1960. La data respectiva populaba polonà din comuna Moara se com- 
punea din 79 de familii cu 281 de membri, cea mai mare parte fiind afezatà 
in satul Bulai.
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Din cronica fcolii elementare intocmità de invaiatomi Ioan Viorescu, 
se observà cà „ìnainte de anul 1885“, pe vatra satului Bulai nu existau decìt 
3-4 case ale unor familii coborìte din Maramures fi asezate pe mosia lui Sturdza 
(Miron Sava, Popovici, Tomoioagà). Mai tìrziu a sosit aci familia polonà 
Skowronski, originarà din Galitia, afezatà pentru lucru tot pe mofia lui 
Sturdza.

Andrzej Skowronski, in vìrstà de 78 de ani (n. 1882), spune cà stràbunii 
sài sìnt originari din regiunea Rzeszów (in Malopolska) fi au pomit exodul 
din regiunea natalà, fiindcà regimili austriac ii silea sa vorbeascà nemteste. 
Familiile Kolodziej fi 2ubr (in stare civilà azi „Cologe“ fi „Zubert“) sìnt 
originare —  dupà spusele aceluiasi —• din regiunea Dgbica, la vest de Rzeszów. 
In fond, dupà cum vom vedea mai jos, fenomenele de limbà fi de culturà 
etnografica, descoperite la populatia polonà din Bulai, fixeazà vatra de dis­
locare : regiunea sud-esticà fi sudicà a Malopoloniei fi anume Rzeszów, 
Dgbica, Limanowa, Nowy-Targ.

in Bulai, populatia polonà s-a localizat masiv in special dupà primul 
ràzboi mondial, coborìnd progresiv dinspre Bucovina, pe linia centrelor de 
polonezi : Bainet, Vicfani, Mihoveni, etc. Iosif Tunia (n. 1914), venit din Miho- 
veni, vorbefte de deplasarea a zeci fi zeci de familii polone in càutarea unui 
rost mai bun, greu de gàsit sub exploatarea burghezo-mofierescà. Astàzi 
populatia polonà din Bulai constituie un grup compact, cu nume caracteris- 
tice de familie de tip popular : Bialek, Biesiada, Knurek, Lesniak, Macek, 
Zaraza, Ozimek, 2ubr, etc. sau generai polone : Bartkiewicz, Kozakiewicz, 
Dziminski, Kwiatkowski, Skowronski, Walaszczuk etc. 1.

ìncà din 1911, dupà cronica fcolii, a luat fiintà o fcoalà in limba polonà 
pentru polonezi. Actualmente pentru copiii populatiei poloneze existà ore 
de predare a limbii materne. Cu toatà invasatura in fcoalà fi mijloacele de 
difuzare a limbii polone literare prin presa fi radio, populatia polonà in generai 
fi copiii vorbesc in grai polon dialectal, cu unele folosiri incidentale de forme 
literare. Polonii locali sìnt bilingvi : cunosc fi limba romìnà.

Pentru cercetarea graiului si a unor date de culturà etnograficà, autorii 
prezentului referat au folosit proectul de Chestionar general-slav pentru 
cercetarea lexicului dialectal („Kwestionariusz ogólnoslowianski do badan 
slownictwa gwarowego"), un chestionar construit ad-hoc pentru cercetarea 
formelor fi problemelor de morfologie fi de sintaxà fi, de asemenea, au procedat 
la inregistrarea unor materiale folclorice, care s-au dovedit a pàstra, adeseori, 
cel mai bine fenomenele dialectale de limbà. Materialele folclorice prezintà 
in plus o valoare literarà.

Populatia polonà din Bulai se ocupà cu agricultura, incìt in legàturà 
cu acest fel de ocupatie fi instrumente de lucru lexicul prezintà in special 
bogàtie fi importanza. Pentru obiectele de culturà materialà cercetarea s-a 
fàcut cu obiectele in fatà.

ìn cercetare au fost interogate, au dat làmuriri fi au reprodus producjii 
folclorice persoane de vìrstà diferità, dintre care citàm pe : Rozalia Zubert 
de 59 ani, Jan Zubert de 70 ani, Ludwika Biesiada de 64 ani, necunoscàtoare 
de carte, Andrzej Skowronski de 78 de ani, Anton Walaszczuk de 48 ani, 
Maria Walaszczuk de 49 ani, Ana Faighel34 ani, Iosif Tunia 46 ani, Czeslawa

1 In  actele comunale ?i in uzul scrisului numele sint ortografiate in mare màsura rominefte : 
Bialec, Le?neac, Bartchevici, Kozachevici, Geminschi, Kfiatcofschi, Scovronschi, Valajciuc etc.

160



Skowronski 13 ani, Mania Skowronski 10 ani, Matilda Faighel 9 ani, Teofilia 
Tunia 13 ani etc. Copiii s-au dovedit a avea predilectie fi talent in arta poves- 
tirii.

Graiul polonezilor din Baiai prezintà urmàtoarele particularitati ling- 
vistice:

A. FONETICA 

Vocalism

§ 1. Fonemele-vocale sint de douà feluri dupà gradui lor de deschidere sau 
de ìnchidere: deschise (jasne) a, e, i, o, u, y, fi inchise (pochylone, 
sciesnione) a, ò, è, +  nazalele. Vocalele inchise au apàrut in limba polonà 
in secolul al XVI-lea in urma inchiderii fi reducerii vocalelor lungi, pàs- 
trìndu-se azi numai in graiurile populare.

§ 2. Vocalele i fi y  ìnaintea consoanelor lichide fi nazale r, l, l, m, rii 
n, ri, prezintà un grad de deschidere mai mare. De aici pronuncia: derextor 
(dyrektor), muvemy (mówimy), za ncm (za nim).Aceasta este de altfel o carac- 
teristicà generala a graiurilor poloneze de pe teritoriul Republicii Popu­
lare Polone.1 Ca fi dialectul malopolon, graiul polonezilor din Bulai 
prezintà aceastà particularitate de deschidere a vocalei y  ìnspre e fi in 
alte poziti : naucone tuoóek (nauczony czlowiek) éfirtek (swierszczyk) iendek 
(indyk). Se remarcà totufi o alternarla in deschiderea fi ìnchiderea lui y  
fi i  chiar la acelafi vorbitor: iendek dar fi indyk (Tunia Iosif) éfirtek, alà- 
turi de éfiróyk (Biesiada Ludwika).

Deschiderea lui i  ìnaintea lui r apare pe o scaià largà in Polonia 
incepìnd cu secolele al XV-lea fi al XVI-lea, inlocuindu-se astfel vechea 
pronuntare: émiré, umirac, siekira, prin émieré, umierai, siekiera2. In graiul 
din Bulai s-a ajuns la o reìnchidere a vocalei e, fenomen caracteristic 
dialectului malopolon3 : vybirac, éirpen, otfira, p irvy alàturi de formele 
evoluate : vyb'eraé, ¿erpeti, otf’era, pervy — nu numai la vorbitori diferiti 
dar fi in rostirea aceluiafi vorbitor.

Vocala u prezintà o sensibilà trecere spre labializare (“o) sau chiar dit­
tongare (uo) : uomyc ée pentru utnyc sig : „1 kazau iàé ée uomyé i sprubovac 
pantofelka“ (Mania Skowroiiski). Fenomenul se intìlnefte, intre altele, fi 
in dialectul malopolon : „Jak ée vyjme -/lep s-peca, to-go ée uomyva vodom, 
bo gzyx '/Icba ne uomyc'14. In interoirul cuvintului, inainte de r, la unii 
informatori (ex. Tunia Iosif), gradui de deschidere al lui u ajunge pinà la 
confundarea acestuia cu o : pazory (pazury),la alti informatori atinge valoarea 
lui a : xmary (chmury) (Besiada L.). Acest proces reprezintà un stadiu mai

1 Vezi Barbara Bartnicka — Dabkowska, Podstawowe wiadomosci z dialektologii polskiej 
z cwiczeniami, Var^ovia, 1959, p. 34.

2 Z. Klemensewicz, T .  L e h r -Spia,vidski, S. Urbanczyk, Gramatyha hisloryczna jgzyka 
polskiego, Var.jOvia, 1955, p. 69. Br. Wieczorkiewicz ?i Roxana Siaielnikoff, Elementy gramatyki 
historycznej jgzyka polskiego, Varjovia, 1959, p. 21 — 30.

3 K. Nitsch, Dialekty jgzyka polskiego, ed. I I  Wroclaw, 1957, p. 32 —33. Stanislaw Urban­
czyk, Zarys dialektologii polskiej, Var?ovia, 1953, p. 13.

* Cf. K. Nitsch, Wybàr polskich tekstów gwarowych, ed. II, Var^ovia, 1960, p. 131.
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ìnaintat fa|à de situala din graiurile de pe teritoriulR.P. Polone, unde vocala u 
inainte de r fi n nu depàsefte valoarea lui o : -/mora, fora pentru lit. chmura, 
fu ra 1.

§ 3. ìn rostirea polonezilor din Bulai o provenit din vechiul o scurt este 
pronun^at ca fi in limba literarà. Sint totufi cazuri cind aceastàvocalàeste 
dittongata in interiorul cuvintului : zuobocyu (zobaczyl) fi la inceput de cuvint : 
uoko (oko). Acest fenomen este caracteristic dialectelor malopolon, wiel- 
kopolon fi silezian, iar unde lipsefte, faptul este considerat, cel putin pentru- 
sud-estul Poloniei, ca o consecintà a influen^ei stràine (ucraineanà sau slo- 
vacà)2.
Inainte de consoanele nazale m, n, vocala o se inchide foarte puternic : dumovy 
yleb (domowy cheb), kun (kon), pSypuminam sob’e (pizypominam sobie).

0 (pochylone) este pronuntat uneori ca u : ryby yuduio (ryby hoduj^), 
urmiani (Ormiani), kub’ita (kobieta). Aceastà pronuntare este intilnità in 
regiunea sudicà fi centrala a Poloniei.

§ 4. ìn graiul din Bulai à pochylone s-a pàstrat, prezentind trei grade 
de inchidere :

1 este redat printr-un sunet ìntre « s i  o : gàdy, gàcsk.
2 are o valoare egalà cu o. Acest reflex este foarte frecvent in graiul 

din Bulai. in Polonia se intilnefte in dialectele centrale fi de sud. Exemple : 
godaua (gadala), gornuSki (garnuszki), mos (masz), mioq (miai), ne zostauo 
(nie "zostala), teroz (teraz), puakou (plakal), provde (prawd§), trova (trawa), 
kovol (kowal) pytoH se gospodoS (pytaì si§ gospodarz), nazod (nazad), ne suuyou 
(nie sluchal), kozau (kazal), stou (stai), odkuoda ocy (odklada oczy), guodno 
(glodna), gvizdoi (gwizdaj), gvizdou (gwizdal), gotovo (gotowa) brou Jbral) 
etc. etc. Inchiderea in acest al doilea caz atinge fi valoarea lui u : gudauy 
(gadaly), grubas (grabarz) etc.

3 a pochylone are uneori valore de u inaintea lui 1 : sukuu (szukal), 
zbiruu (zbieraì), pilnovuu (pilnowal), ubrwu (ubral), zaìeyuu (zajechal).

§* 5 . e precedat de consoanà moale fi provenit din e scurt alterneazà in 
unele cu vinte cu o : p l’ova (plewa), zobra (zebra). Alternanza e : o este in fi­
nità fi dupà consoane dure : zdoyne (zdechnie), pod oknom (pod oknem).

è pochylone se pronuntà ìn dependentà de consoana precedentà : cu 
valoare de y  dupà o consoanà durà : ityry, (cztery) tyz, (tei) cyrvec (czer- 
wiec) ; cu valoare de i  dupà o consoanà moale : ml’iko (mleko) zivuya (dzie- 
wucha), pSyuiéc (przywiezc), na sóiée (na swiecie) uriiice (umiecie), éfivac 
(épievaé), kamin (kamieri) mni (mnie), vi (wie), viS (wiesz), se mi sa (si? miesza) 
énik (énieg), poói'fr (powiedz), ni ma (nie ma), kob'ita fi kub'ita (kobieta).

§ 6. ìn ceea ce privefte tratamentul vocalelor nazale, se observà, pe de 
o parte, pàstrarea acestora, pe de alta, pierderea nazalità{ii intr-un grad mai 
mare decit in limba literarà (inaintea sonantelor, sau, in cazul lui g, la sfirfit 
de cuvint). Ìn cazul cind se pàstreazà, observàm :

1 g apare in locul lui q in cuvinte cu alternanza nazalà (g : q) : mgs 
(m^z) vg$ fi v q 5, ggéor fi ggéor; demp (di\Jb). Este un caz de reconstrucZie ana- 
logicà : vqì —  v$za in loc de vqS —  v$ìa etc.

2 q (redat prin on sau ori) apare uneori in loc de g (redat prin en, ert) : 
obcorigi obsorigi (obc§gi), paioncyna paiencyna (paj§czyna). Se constata

1 Ci. Stanislaw Urbanczyk, op. cit., p. 14.
2 St. Urbanczyk, op. cit., p. 17.
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deci o inchidere a nazalei g. Pierderea nazalitátii are loe in urmátoarele 
pozi^ii:

1. q in pozitie finalá, la timpul prezent al verbelor, pers. 3 pl., trece in o : 
iado, (jadg) zyio, (zyj3) ido (id§).

2. Aceeaji schimbare se observa la acuz. sg. al adj. feminine : suk' er¡ke 
b’ auo (sukienk§ bialfj.).

3. g se schimbá in vocala e in interiorul cuvintelor : recnik (rgeznik), 
óeksy (wi§kszy), pine^mi (pieni§dzmi), be^'e si bo '̂e (b^dzie). Socotindcá de- 
nazalizarea lui g la sfirfitul cuvintului este general poloná, nu o mai exempli- 
ficám. Sint $i cazuri care reflecta tendinta de inlocuire a rezonantei nazale 
prin u, de ex. pineu$y (pienigdzy), mous (m^z), {euzyk (j§zyk).

Fafá de aceastá tendinta puternicá de denazalizare este interesantá 
existen^a in graiul din Bulai a unei situatii speciafice lócale : inainte de l, t, 
rezonanfa nazalá se contopefte, in cazul unor forme trecute ale verbelor 
m-qé, cu velara l sau lichida l avind drept rezultat consoana nazalá n : 
vzena pentru (wzi^la), vzon pentru (wziql), vzeni (wzi§li), ucena se palee (uci§- 
la si§ palee)1.

Nazala q pochylona in vorbirea polonezilor din Bulai se descompune, 
inainte de fricative, in grupul un : gauunsk’i (gal^zki), okrunZyuo (okr^zyla) 
si in om la instr. sing. al substantivelor si adjectivelor feminine : z drugom 
babom (z drugg. babg.), z iednom gruSkom (z jednéj gruszkg.), 2 iednom sludñom 
(z jednq. studnig.), feusivom (falszywq.), s suugom (z slugg), pot Sucavom 
(pod Sucza\d¿),poi kurom (pod kurgj, tom suoninom (tg, slonin^)2. Acest fenomen 
de disociere a nazalei finale n in vocalá si consoaná nazalá (om) este frecvent 
in dialectele polone, inclusiv dialectul malopolon: „psysuy po ñego z muzykom"3.

§ 7. Fonetismul graiului polonez din Bulai s-a imbogátit, sub influenza 
limbii romine, cu varianta 9 egalá cu d rominesc care apare uneori in locul 
vocalelor poloneze e, y  cind nu sint sub accent: kl’iSca (kleszcze), iaia Z3 
zabd (jaja z(e) ¿aby), gácdk (gacek).

§ 8. ín vorbirea informatorilor mai in virstá (Biesiada L., Tunia Iosif, 
Zubert Jan) este caracteristicá trecerea lui o la a dupá consoane m oi: per un 
(piorun), b’edry (biodry), oéeu (osiol), krul'eve (królow§), metua (miotla), 
obúese (obnios?), kaveuek (kawalek), feusivom (falszywq), pomarenóovy 
(pomarañczowy), po gurelsku (po góralsku).

§ 9. La generaría virstnicá apare frecvent fenomenul preiotafiei: iapteka 
(apteka), iaptekaS (aptekarz) si al labializárii sau diftongárii vocalei inifiale : 
uomy¿ se (umyc si§) uueyó (uczyc), uoko (oko), uoves (owies). Aceasta este 
o trásáturá dialectalá caracteristicá graiurilor polone.

Consonantism

§ 10. Spiranta x (ch) este slabá in graiul din Bulai. La sfirfit de cuvint 
sau in pozitie de consoaná finalá a temei, 7 este inlocuit cu /e \ v gurak (w 
górach), boÉ tam piua k'el’ikom (boé tam pila kielichq), na <ii$ku (na wie-

1 Se inttlne$te, de asemenea, fenomenul denumit in poloná wtórna nosowoéc (cea de a doua 
nazalizare, nazalizare supliraentará). Aceasta este o nazalizare nemotivatá din punct de vedere 
etimologic. Ex. jozoro (Tunia Iosif).

2 ín  cazuri mai rare apare §i la verbe : idom (idq I. Acelafi rezultat dá §i in mijlocul unor 
cuvinte : somsad (sasiad). In  cazuri mai pu^in frecvente, se aude ca urn la instr. sg. al sub­
stantivelor feminine : vodum.

3 Cf. K. Nitsch, op. cit., p. 132.
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rzchu). Acelafi tratament al lui / este caracteristic pentì u regiunea carpatica 
din Malopolska.

§ 11. Oclusiva surdá k se transforma in sonora (g) in cuvinte ca : yclgi, 
-a, -e (wielki, -a, -e), úelganoc (wielkanoc), ogrqzyli se vodum (okrqzyli si? 
wodg.), plizga (pliszka).

Este, de asemenea, de observat aparifia dentalei t in locul oclusivei k 
in adjectivul mentka (migkka).

§ 12. Consoanele fricative s, z, c, z sint reprezentate in graiul generatici 
virstnice din Bulai (Biesiada, Skowroñski Andrzej, Tunia, Zubert) prin s, 
z, c, j. : pSysed (przyszedl), psysua (przyszla), V else (bielsze), zeby (zeby), 
zamruzyc (zamruzyc), iuz (juz), ze (ze), razo (razq.), obcyéciua (obczyscila), cyie 
(czyje), vyskocy (wyskoczy) ,psepurecka (przepióreczka), recnik (rgcznik), karcma 
(karczma), obu^yu (obudzil), gye (gdzie). Acest fenomen poartà denumirea de 
mazurzenie fi este caracteristic pentru Mazovia, Malopolska, Silezia de nord.

§ 13. Velara Ì este pronuntatá in marea majoritate a cazurilor ca u. 
Articularea antero-lingualà a acestui sunet este sporadica : muúil (mówil), 
kwpil (kupil), kotk’i male (kotki male), skoly otvarly (szkoly otwarly). Redarea 
lui i prin u leaga graiul polonez din Bulái cu majoritatea graiurilor de pe 
teritoriul R.P. Polone, deosebindu-1 de acelea de la granila cu Moravia, 
Bielorusia, Ucraina, unde l apare ca antero-lingual (/).

§ 14. Notàm muierea lichidei l nu numai ínainte de i, dar fi inaintea 
altor vocale, fapt specific graiurilor poloneze de la granita cu Ucraina:

1. i ínainte de a : l'as (las), sabl'a (szabla), kol'ano (kolano) zel'asko 
(zelazko), mal’a i  (malarz), kol’aS (kolarz), budovl’any (budowlany), kl'asa 
(klasa);

2. I ínainte de o: l'otnik (lotnik), pl'otkaS (plotkarz), koval'ova (kowalowa), 
vi’os (wlazl) ;

3. I ínainte de u : pl'uc (pluc).
4. V apare, de asemenea, in pozi^ia finala: zaV, koval’, ul’, si inaintea unor 

consoane : bul'va.
§ 15.. ín limba polona rezultatul final al dezvoltárii vibrantei *r’ este 

z(rz), fapt consemnat fi in graiul din Bulai. Apar totufi, ín vorbirea generatiei 
virstnice faze intermediare ín trecerea de la r’ la z1. Se intílnesc de exemplu 
forme ca: go r'auka (gorzalka), oruo, oreu (orzel), dar fi forma oTzeu care trans­
mite elocvent o fazà arhaicà a fonetismului respectiv.

§ 16. Nazala moale n, ín vorbirea unor informatori (Tunia Iosif fi Sko­
wroñski Andrzej) devine dura : kamin (kamieá), davnei (dawniej), ohopne 
(okropnie), ne bede (nie b?d§), o gen (ogieñ), tyton (tytuñ). Aceasta trecere 
a lui n la n reflecta o influenti germana. Faptul este explicabil, deoarece 
persoanele respective au trait o vreme pe teritoriul ocupat de austriaci 
(Skowroñski) sau au ínva^at de la vorbitori legati de acest mediu (Tunia). 
Pe teritoriul R.P. Polone fenomenul este atestat numai in citeva puñete din 
regiunea Mazuriilor unde limba germana a avut o anumitá ínriurire2.

§ 17. Exista cuvinte in care ín loe de labiodentala sonora v, apare u : 
podesua pentru lit. podeszwa. Alteori v trece la labiala sonora b : kabuecek 
(kawáieczek)3, care prezintà in acelafi timp reducerea lui a.

1 Dezvoltarea lu i *r este urmàtoarea : *f >  *rj >  >  r i  >  rz >  z.
2 Cí. K. Nitsch, op. cit., p. 47. Stanislaw Urbaúczyk, op. cit., p. 26.
8 Cf. Barbara Bartnicka — Dgbkowska, op. cit., p. 29.
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§ 18. Labiodentala surdà / este ínlocuitá cu labiala surdà p  in cuvintele 
kuper (kufer), irapié (trafié) in vocabularul Biesiadei : „a tam íest kuper s 
p e n e r i " ;  „na évide moze se trapié taki cuovek íak on se nazyvou".

§ 19. Remarcàm, de asemenea, trecerea labialei m la dentala n : kun 
(kum), dar in cursul flexiunii aceasta reapare : kumuv (kumów). Acelafi lucru 
se petrece fi cu m palatal in verbele de tipul : vezúes (wezmiesz).

§ 20. Grupurile consonantice.

Ca fi in graiurile carpatice din Polonia, in graiul din Bulai existà tendinta 
simplificàrii grupurilor de consoane atit in interi orul, cit fi la sfirfitul cuvin- 
telor. Astfel peScen, sl’as, kivou, pirüy corespund in limba literarà cuvintelor : 
pierszczen, szklarz, kìwnql. pierwszy, iar ieé, ie —  formelor verbale : jesc, jest.

In studiile poloneze de dialectologie, se atesta fi pierderea unei consoane 
finale in cazul pàrtilor de vorbire neflexionare. Astfel, sint citate exemple ca 
zarà, terà —  in limba literarà : zaraz, teraz 1. in graiul din Bulai apare la fel 
zarà. Frecventà este insà inexistenta sau disparitia semivocalei j  : /¿ora, 
pozafcora, (wczoraj, pozawczoraj), vence (wi§cej), puzne (pózniej), bl'iie (blizej), 
naigoze (najgorzej), pu^emy (pójdziemy). De asemenea, dispare n in finalul 
unor substantive : ientmi (jgczmieñ), kìetni (krzemien).

Existà fi situala inversà, anume, aparitia unei consoane suplimentare : 
vilgnoc (wilgoé). ìn rindul accidentelor fonetice notam fi disimilarea r— r > r— l, 
cind vibranta r se gàsefte dupà labiala b : frybra >frybua ; srebra, srybra >  
srebua, srybua.

B. MORFOLOGIA 

Substantive

§ 21. In ceea ce privefte declinarea substantivelor masculine, se observa 
urmàtoarele fenomene :

1. Schimbarea de gen : substantive masculine trecute la declinarea femi- 
ninà cmila pentru trzmiel (tàune), parxa pentru parch (riie), giyba in loc de 
grzyb (ciupercà), mol’ia pentru mól (molie), uopuxa in loc de lopuch (brusture) 
etc. Se observa fi substantive neutre trecute la feminin: jedna noz\a pentru 
nozdrze (nare). Tendinea de feminizare a substantivelor, cu intrebuintarea 
terminatiei -a, este foarte puternicà in graiul polonezilor din Bulai.

2. Terminatii deosebite la genitiv singular fa|à de limba literarà : potoka 
(lit. potoku).

3. Folosirea terminatiei -owi la dat. sg. fi la substantívele care in limba 
literarà au -u : panowi : ,,i panovi ostaviu skape“.

4. La instrumental sg. apare alàturi de -etn fi terminala -om, necunos- 
cutà azi limbii literare : „tyton kraie ée nozom" ; -om existà fi la substantive 
neutre : ,,pod oknom".

§ 22. in declinarea substantivelor femmine e de notat :
1. Terminala vocalicà a la substantive care in limba literarà se terminà 

in consoanà sau in altà vocalà : myia (mysz), ve sa (wesz), kravcyha (kra- 
wczyni).

1 St. Urbanczyk, op. cit., p. 29.
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Declinarea substantivului my sa in graiul din Bulai :

Singular Plural

N. mysa (in loc de mys) my§y
myäuv (in loc de myS)
myäom
mysy, myäuv
mysarny
my§ax

G. my§y 
D. my§y 

Ac. myse
Instr. mysom 
Loc. (o) mySy

2. Acuzativul singular in -q (in limba lit. -<¿) la únele substantive de temá 
tare : xco vzoúc muzykq. ín graiurile poloneze de pe teritoriul Poloniei este 
cunoscutá terminatia q pentru substantívele in temá moale 1.

§ 23. La pluralul substantivelor masculine se poate constata o carac­
terística principalá : lipsa unei categorii distincte a genului personal, existent 
ín limba literará. Forme specifice genului personal se intilnesc in graiul din 
Bulai aláturi de forme nepersonale : mou tsy syny i te syny go poxovál’i ; 
dva posuañce; tak’e luzesq; ropcy; dva xuopy; dva luze; dva braca; suovak’i ; 
rolnik’i; dva naucyciele sq rumunsk’ie.

Inexistenta categoriei personale se vede si din íntrebuintarea la acuzativ 
plural a formelor de nominativ in loc de genitiv : mam dva syny. Acuzativul 
egal cu nominativul (la substantive de gen personal) este pástrat si in citeva 
puñete din sudul Poloniei. De asemenea, terminatia -owie, care in limba 
literará este specificá substantivelor de gen personal, in graiul de care ne 
ocupám apare la alte substantive, reproducind situaba din limba veche 
poloná : tSei ptaSkove.

Un fapt deosebit de caracteristic este tendinta de generalizare a geni- 
tivului plural in -ów la tóate declinárile substantivelor : suuguf, pscouuf, 
lampuf, Skouuf si $kuu, kl' asuf, í,ecuf si ^eéi, celentuf $i celont, pol’ «/. mozuf, 
iaikuf si iaiek, gazetuf $i gazet, poduoguf, bratuf §i braci ín schimb, substan- 
tivul oko apare cu genitivul plural ín temá : ni ma uc (lit. oczu sau oczów). 
La instrumental este frecventá terminaba -amy, my ín loc de -ami, -mi : 
nogamy, pscouamy, renkamy, lampamy, cielentamy, konmy si konmi.

§ 24. La declinarea adjectivelor e de notat :
1. La genul feminin cazul nominativ, vocala -a este inchisá (pochylona). 

Acest fenomen repiezintá o márturie a contragerii vechilor terminatii ale 
declinárii substantívale a adjectivelor cu fórmele pronumelui j i, ja, je. Astfel 
-á (pochylone, care in graiul din Bulai se aude ca o) reprezintá terminatia 
de nominativ a adjectivelor feminine -aja>-a (vysokâ \-ja >vysokaja>vy- 
sokaa>vysokä>vysokä). ín Bu lai: corno kura, guodno kob’ita, ona ie gotovo.

2. La genitiv femininele au terminatia -y, cáreia in limba literará íi 
corespunde -e) : „kob’ita tego b ’idnego brata posua do til bogaty sfagrovy“ ; 
,,a jivose j atkovy kozaua [baba]“.

3. La acuzativ singular, adjectivele au de obicei terminatia -e (<g) 
in loc de o sau om (<q) : maua suk’enke b’aue; cytauem uadne ksonske; posed

1 Cf. Barbara Bartnicka-Dgbkowska, op. cit., p. 51.
2 Cf. K. Nitsch, op. cit., p. 67.

Adjective, pronume, numerale.
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po babe panove. Aceastà terminatie (-e) se intilnefte in regiunile de la granila 
cu Ucraina fi Bielorusia, dar, uneori, si in alte pàr|i ».

4. O característica a graiului din Bulai, care reflecta influenza limbii 
romine, este folosirea particulei mai pentru formarea unui comparativ (de 
cele mai deseori pleonastic) al adjectivelor fi adverbelor : mai starSy syn ; 
mai faineisy ; mai b’eléy kolor ; mgz iest mai siarsy ode mne ; so mai muodéi ; 
troie mai vysa ; krova byua mai gruba ; mai dal’i, mai l'epi. Pentru superlativ 
se folosefte poi. naj.

§ 25. Pronumele nedefinit wszystek, wszystka, wszystko se folosefte ca 
in polona veche cu sensul de caly : „zuoto vsystko spsedau“ ; „vsystko ìejene 
byuo na recñiku“.

" E  de semnalat, de asemenea, existenta pronumelui inacy, càruia in 
limba literarà ii corespunde inny : inacy ieuzyk.

§ 26. Numeralul jeden, cu rol de atribut, are la genitiv sing. feminin, 
aceeafi terminatie ca fi adjectivul fi anume -y : doiexau do iedny vody fi -e 
a ac. feminin : na iedne strone; mauy [edne ■fr'ivuxe.

Verbul

§ 27. In linii mari, conjugarea verbului nu prezintà deosebiri fata de 
limba literarà. Dintre particularitàtile constatate, notàm :

1. Pers. 1-a pi. prezent are pe lìngà -my fi terminala -wa pentru a de- 
semna numàrul plural fi nu dualul : my muniva „sapa“. Desinenza -wa se 
folosefte fi pentru modul imperativ : ai, xoyiva spac\ i^eva tutaj, do domu.

2. La generaría virstnicà, la pers. 1 pi. trecut, verbele nu cuprind vechea 
formà a auxliarului byc : obrab’ial’imy, pisalimy (obrabialismy, pisalismy). 
Acest fenomen se ìntìlneste fi in graiurile din partea de ràsàrit a Poloniei.

3. Observàm, de asemenea, lipsa desinenjelor persoanei 1-a plural 
timpul trecut : my zaleli, my zaceuy ; my xceli, my xcauy ; my napisal’i, 
my napisauy ; my zernei’i. Aceeafi situale se intilnefte uneori fi la pers. 2-a 
pi. : vy xcet’i, vy xcauy ; vy napisai’i, vy napisauy ; vy zernel’i fi chiar la 
pers. 1-a sg. : io zostaua; io iuS ée zamisou.

4. Persoana 3-a sg. prezent a verbului byc are forma ie. Forma aceasta 
existà fi in unele dialecte poloneze. In graiul din Bulai are o frecven|à 
mare, sustinutà fiind probabil fi de influenta limbii romine.

5. ìn’ceea ce privefte schimbàrile din temele verbale, notàm lipsa alter­
nanti fonetice e : o la unele verbe ca, de exemplu, brac : ia b’ere (lit. ja 
bior§), onì Vero (oni biorg.).

Prepozitiile

§ 28. Referitor la folosirea fi sensul prepozi^iilor remarcàm :
1. Folosirea cu precàdere a prepozitiei od cu sensul „de“ : stado od koni 

(lit. stado koni), ramka od okna (lit. ramka okna). Asemenea constructii sint 
sustinute fi de spiritul limbii romine.

2. Amestecarea prepozitiilor hez fi przez : ide bez pole (lit. id§ przez 
pole), bez cauo noe (lit. przez cala noe) ; io zostaua z ^ccmi pSez ie^eña (lit. ja 
zostalam z dzieemi bez jedzenia).

1 Cf. Stanislaw Urbañczyk, op. cit., p. 38.
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3. Folosirea prepozitiei bez cu acuzativul cu sensul de „despre", pe care 
nu-1 are limba literarà : ra^imy bez nase ¿efcyne (mówimy o naszej dziew- 
czynie).

4. Prepozitia za fi na cu sensul de „despre" : my rapmy za kob'ituf-, 
my razimy na %eci.

C. LEXIC

Lexicul graiului polonez din Bulai prezintà o importanza, deosebità, atìt 
prin termenii conservaci fi evolutia sensului unora dintre ei, cit fi prin posi- 
bilitatea pe care ne-o oferà de a stabili vatra polonà din care s-a desprins 
aceastà popula|ie polonezà ajunsà in Bulai.

K. Nitsch in lucrarea sa Z geografii wyrazów polskìch publicat „in 
„Rocznik Slawistyczny", V i l i  (1918), p. 60— 148 1, a analizat o serie de 
termeni lingvistici caracteristici pentru anumite dialecte fi regiuni. Hàr|ile 
cu ariile fiecàrui termen sint elocvente. Pe baza lor putem sa facem unele 
corelatii ìntre graiul polonez din Bulai fi dialectele polone.

Pentru notiunea de „grangur" (oriolus galbula) populatia polonà din 
Bulai folosefte termenul wilga, care dominà in Malopolska. Dialectele centrale, 
nordice fi apusene cunosc wywielga, wiewiolga, zojija, zoina etc.2. Wilga 
a intrat fi in limba literarà.

Pentru „liliac" (vespertilio murinus), graiul polon din Bulai cunoafte 
termenul gacek (gacsk), existent numai in regiunea malopolonà Rzeszów- 
Limanowa —  Nowy-Targ. Alte graiuri polone inspre nord fi vest folosesc 
niedoperz, gacoperz, kacoperz, latoperz, szgtoperz, mgtoperz etc.3. In limba 
literarà a intrat forma nietoperz.

In domeniul culturii materiale ne oprim la numele locului din furà 
(stodola) pe care se bàtea sau, cu un termen mai nou, se treiera grìul. in 
graiul polon din Bulai acestui loc i se spune boisko. La fel i se spune 
numai in partea sudicà a regiunii Malopolska, termenul cel mai ràspindit 
fiind klepisko (in centrul fi nordul Poloniei), urmind apoi bojowisko (in 
nordul regiunii Malopolska), bojewìca (in Wielkopolska) fi gumno (in Silezia)4. 
Termenul boisko are o arie restrinsà in Polonia fi delimiteazà fi mai bine 
locul de origine al populatiei fi graiului din Bulai.

De asemenea, este de amintit numele despàrtiturii din furà, in care se 
afeazà snopii sau eventual gràuntele. in Bulai aceastà despàr^iturà poarta 
denumirea sqsiek, asa cum se ìntìlnefte intr-o mica parte de sud a Malo- 
polski, restul din aceeafi regiune cunoscind termenul zapole fi din nou mai 
la nord fi in vest, revenind sqsiek, apoi zasiek, zastronie, szopa etc. etc.5,

Interesant este fi termenul kolowrót („vìrtejul" carului) existent in 
graiul din Bulai. Aria acestui termen este restrinsà la o zonà sudicà a Poloniei, 
inaintind spre Silezia, in rest fiind in uz termenii : ryczan, kierownik, obartel 
etc. 6.

1 Studiul reprodus in K. Nitsch, Wybór pism polonistycznych, t. II . Studia wyrazowe, 
Wroclaw-Kraków, 1955, p. 20—85.

2 K. Nitsch, Wybór pism polonistycznych, II, p. 27 (harta ariilor).
8 Ibidem, p. 31 (harta ariilor).
4 Ibidem, p. 61. Pentru delimitarea ariei termenului boisho vezi fi Józef Gajek, Zarys 

etnograficzny zachodniej czgsci Podola, Lublin, 1947, p. 51.
5 K. Nitsch, op. cit., p. 68.
® Ibidem, p. 79.
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Asadar, prin termenii de tipul wilga, gacek, boisko, kolowrót fi altii» 
graiul polonez din Bulai se leagà de vatra Rzeszów —  Ugbice —  Limanowa —  
Nowy-Targ, de care amintefte fi tradita orala, pàstratà de unii din cei 
mai bàtrini locuitori. Totufi in exodul ei, pe o direcjie aproximativà sud-est, 
populaba aceasta originara din Malopolska, cu demente in componenda ei, 
negrefit, fi din alte regiuni, a intìlnit in cale alte graiuri, alt mod de viafà 
fi demente noi de cultura materialà, in regiunea ràsàriteanà a Pocu^iei fi 
Podoliei fi apoi pe teritoriul rominesc, acceptind in limbà termeni fi forme noi.

Astfel, cultivarea porumbului pina inainte de ultimili ràzboi nu se prac­
tica intens decit in Podolia pina la o limita nu prea inaintatà spre nord. 
„Pàtulul" in care se depozita porumbul se numea aci kosznica, plecind de 
la faptul cà era de obicei impletit din nuiele. Termenul nu se gàsefte in 
nici unul din dialectele de bazà polone, dar apare in graiul polonezilor din 
Bulai pentru acelafi obiect.

De asemenea „soba" poartá ìntre áltele numele ucrainean de gruba 
cu forma diminutivalà grubka, ceea ce a dus la o simplificare, fiindcà in regiunea 
Podoliei fi a Pocutiei grubka, hrubka inseamná „soba mica", adicà „cenu- 
farul" *. Este insà cunoscut fi termenul común polon piec (sobà). In contact 
cu limba germana, in graiul polonez din Bulai a intrat fi termenul szparchat 
szpargat =  cuptor), provenind din nemtescul Sparherd : „Patrzy do szpar- 
chatu a ogin dawno zgaszony " (Mania Skowroñski).

In lexicul polonez din Bulai se gàsesc cuvinte cu sensuri deosebite de 
cele din alte graiuri sau din limba comuna. De exemplu. in domeniul faunei 
termenul gady are sensul din rominefte de gadine, dihànii fi nu de reptile : 
„1 ta baba godala zeby pilnowala gady z lasu (Matilda Faighel) 2. Pentru 
„bufnifà" se spune bucha (probabil sub influenza limbii romine, buhà), fi 
sowa, dar nu puchacz, nici puszczyk. Nu se face disimele intre specii : 
bucha, puchacz (bubo, bubo, bufnità), sowa (athene noctua, cucuvea), puszczyk 
(strix oluco, huhurez) etc. Termenii cunoscu^i (bucha, sowa) sint sinonimi. 
La „fumica" se spune mrocka in loc de mrówka din limba comuna, dar fi 
kowale, in special in povefti („Jak zobocyla ona kowàlc w lesie...“, L. Bie- 
siada). In creatiile folclorice ràmin adeseori forme impietrite, arhaice, eloc- 
vente pentru dezvoltarea limbii.

IVieprzek (purcel) se aude rar, fiind folosit mai cu seamà termenul 
pacuk fi pacjucek, in legatura cu pac, rar fi el in dialectele polone, cu sensul 
uneori de szczur (fobolan). La „fobolan“, in schimb, i se spune in Bulai 
scur fi guzan (dupà limba rominà). Sensul de „purcel“ al lui pacuk exista 
fi in limba ucraineanà : naqwK, ca fi in chemarea purceilor : nau.HK, nauHKÍ 

m o H K a - H a !s .

ìn terminologia regnului vegetai se constata, de asemenea, unele schim- 
bàri. Din cauza paralelismului rominesc màrgàritar, màrgàritàrele (convallaria 
majalis) fi margarite, margarete (bellis perennis), termenul polon konwalia 
(màrgàritar) ìncepe sà fie confundat fi inlocuit cu margaretki (Iosif Tunia),

1 Józef Gajek, op. cit., p. 14 —147.
2 Vezi si K. Nitsch, Zapiski gwarowe w srodkowej Galiciji, in Wybór pisni polonistycznych,

IV, Wroclaw-Kraków, 1958, p. 162.
3 Cf. B. D. Hrincenko, CAoeapb yKpalncKoi M oeu ed. I I I ,  Chiev, 1959, t. I l i ,  p. 103.
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care ìnsà in alte graiuri polone (margieritki, margarytkì), in rusa si in ucrai- 
neanà (MaprapHTKH) au sensul nu de „màrgàritar“, ci de „margarite“ 1. 
ìn schimb, pentru „margarite“ in Bulai se foloseste termenul din limba polona 
comuna „stokrotki“ (beñis perennis)2, avind acelasi sens ca dialectalul mar- 
garytki. De asemenea, in loc de bratki, nume foarte vechi pentru „panselute“ 
(rezultate din incrucisarea florilor viola tricolor si viola lutea 3, apare ter­
menul de aksamitki de la aksamit „catifea“ si deci cu sensul nuantat de 
„fiori catifelate“, „catifelute“, aceastà ultima denumire fiind folosità si de 
romini.

ín limbajul local la speciile de „gura-leului“ (linaria vulgaris) se spune 
cu un termen popular polon Iwia paszcza. Faptul cà floarea poartà nume 
identic (ca traducere) fi in rusà, ìn forma veche si nouà (jih bhh hh  3e6 fi 
JiHBHHaa nacTb), pune, alàturi de alte denumiri, interesante probleme de 
cultura etnografica pe arie larga.

Notàm ca interesant numele de, ostrega (rubus), foarte rar, dat „rugului 
de mure“, pentru care graiurile mazovian fi wielkopolon au termenul jezyna, 
iar graiul malopolon ostrgzyna fi ostrgènica*, in ucraineanà fi bielorusa exista 
forma ootcuna. ìn orice caz, forma ostrega se leagà de fórmele fi graiul malo­
polon. Ìn acelafi sens, termenul pentru „dovleac“, harbuz, se leagà de ter­
menul malopolon arbuz cu acelafi ìnteles, in Mazovia fi o parte a Malo- 
poloniei fiind ìntrebuintat cuvìntul dynia (intrat fi ìn limba literarà), iar 
in Wielkopolska korbal. De fapt, arbuz s-a impus in limba polona comuna 
fi literarà cu sensul de „pepene verde“. Exceptia graiului din Bulai are 
deci ràdàcini in graiul de baftinà malopolon. Aceeafi demonstrare ne-o face, 
intr-un fel, numele „albàstrelelor" (centaurea cyanus), care in graiul mazovian 
este chaber, ìn cel wielkopolon modrak, iar in cel malopolon fi in graiul din 
Bulai blawatki.

ìntre cuvintele vechi fi rare (unele atestate in sec. al XV-lea), astàzi 
cu rarà ìntrebuintare dialectalà, notàm kadlub pentru dziupla (scorburà), 
st$pa pentru instrumentul de pisat arpacaful, meiul sau alte boabe, nume 
càutat ìn mod special de Chestionarul generai slav al lexicului dialectal la 
capitolul Pregàtirea mincàrurilor (Przygotowanie pokarmów), ìntrebarea 103, 
studzieniec, atestat ìncà la 1500, (de la studzic „a ràci“) pentru galaretka 
(piftii), brechun (palavragiu) pentru sinonimul klamca, inregistrat fi el in 
Bulai sub forma klamiec, frybla („trowa de frybly“) , care nu este decìt o nouà 
formà pentru dialectalul frybra, frebra, febra ( <  lat. febra), folosit in locul 
ràspinditului malaria. E de amintit, de asemenea, modul vechi de luminai 
cu bete ràsinoase cunoscut aci sub numele luczywo, in alte graiuri polone 
drzazgi sau pyrgle. La „amnar“ se spune krzesadlo (ksesodlo), pentru krze- 
siwo, krzesidlo din alte graiuri, de la krzesac „a scoate scìntei“. Termenul 
din Bulai este mai aproape de etimon fi de modul de formatie veche al 
numelor de instrumente : krzesac : krzesadlo, kowac : kowadlo, spinac : spi-

1 A. G. Preobrajenski, 3muMOAO¿uwecKUÜ cjioeapb pyeCKOZO M3biKa ed. II, Moscova, 1958, 
p. 510. S. Hrabiec, P. Zwoliñski, Stownik ukraitisko-polshi, Varfovia, 1957, p. 445.

2 WI. Szafer, St. Kulczyñski, B. Pawlowski, Ro'sliny polskie, Varsovia, 1953, p. 660.
3 Szafar, Kulczyñski, Pawlowski, op. cit., p. 213.
4 Cf. K. Kitsch, Odrgbnosci slownikowe Poznania, Krakowa, Warszawy, in Jgzyk Polski,

I I  (1914), p. 266 fi ín Wybór pism polonistycznych, II, Cracovia, 1955, p. 213.
5 ín  Malopolonia stempka, cf. K. Nitsch, Dwie gwary malopolskie, in Wybór pism polonis­

tycznych', IV, Cracovia, 1958, p. 131.
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uadlo (in schimb de la verbe de alta conjugare avem : kadzic : kadzidlo, myc : 
mydlo etc.). Pentru „chibrituri“ in loe de zapalki se spune siarniki, de la 
fabricaría din siarka „pucioasá“, „sodiu".

In graiul polonez din Bulai exista un insemnat numár de cuvinte noi sau 
cu sensuri diferite, uneori surprinzátoare. De pildá, termenul kolodziej, foarte 
vechi, existent si in alte limbi slave (ceh. kolodej), are in Bulai sensul de 
„fringhier“ §i nu de „rotar“, pentru care se folosefte kolarz1 (ceh. kolar). 
Kolarz insá in limba poloná si-a pierdut azi sensul vechi de „rotar“ §i a cápa- 
tat numai pe cel de „ciclist“. Pástrarea vechiului inteles a cuvintului kolarz, 
ca in alte limbi slave, este interesantá dar interesant este ¡¡si sensul nou de 
„fringhier“ al lui kolodziej. S-a ajuns probabil aci de la lucrul cu instru- 
mentul de rásucit funii, el insu^i in forma de roatá (kolo).

Termenul niedziela in limba literará $i poloná comuna cu ínfelesul de 
„duminecá“ are uneori in Bulai pe cel de „sáptánriná" ca in únele graiuri 
polone si in rusa : „i zasluzyl rok i szesc niedziel" spunea Mania Skowroñski 
povestind un basm.

La „símburii“ de pruna, sau de alte fructe asemánátoare, se spune 
koscie „oase“ si nu pestki: I jad! áliwki i rzucol ko&cie na ziemie". Acela^i 
sens al lui „os“ apare in romineste in graiul popular $i in rusa : xocmowa 
(si njiodá).

„Musuroiul de furnici" este desemnat prin „mu^uroiul de cirti^á" : 
krgtowisko (<  krQt — cirtitá) si nu mrowisko. ín basme apare insá fi termenul 
„kupka kowoli“ (musuroi de furnici).

De asemenea, la „buboi", „furuncul" se spune éwiniak sau bolesnica si 
nu czyrak; paprye si paprykye la „mátreatá“ (probabil avind in minte seminóle 
de ardei) si nu lupiez. La „plugar“ se spune plugarz §i mai rar orac (oraez), 
pentru „morar“ se folose^te mieínik $i nu mlynarz, se aude mlynarecka pentru 
mlynarka (moráritá), poselnik pentru swat (pe|itor), szkolnik pentru uczen 
(elev, fcolar), sklepiarz pentru sprzedawca (vinzátor), gluchoc (gluchacz) pentru 
gluchy (surd) etc.

Pentru „coada" sapei sau furcii se folose^te termenul styl („styl od sapy“ 
si „styl od widel“), din germ. Stiel.

Verbul robic cu sensul de ,,a face“, „a lucra" ceva concret se folosejte cu 
íntelesul de pracowac ,,a lucra", ,,a munci" in general: ,,i ta chlopowa dziwucha 
robila a ta babina siedziala" (Matilda Faighel). E folosit, de asemenea, in calc 
dupa limba rominá, cu sensul de „a se face", „a se preface" : „i wyciqgngla 
spirtu i sie robila ze pije". (Mania Skowroñski). ín poloná ín acest caz e folosit 
verbul „udac". Verbul robic este folosit $i cu sensul de „a se transforma" : 
„i z ptaka sie zrobil ji brat“ (idem), de asemenea, ca un calc dupá limba rominá.

Existá o serie de formatii, care se sprijiná pe limba rominá. Astfel, citám 
verbul swadzic, inexistent ín limba poloná, cu sensul de „a certa" : „A ona 
zacyna go (m§za) swadzic“ (L. Besiada). E o formaje dupá „a se sfádi". 
De asemenea, verbul turbowac are in poloná literará íntelesul de ,,a turbura", 
,,a tracasa" pe cineva. ín Bulai se foloseste ca reflexiv cu sensul de ,,a se tur­
bura“, „a se nelini^ti" : „1 on ji m ówi: nieturbuj sie teroz“ (Besiada). Pentru 
„corpul omenesc" nu este cunoscut cuvintul dalo, ci se spune trup, ca ín romi­
neste (in cehá, sirbá trup =  trunchi), de^i in limba poloná trup ínseamná 
in general „hoit", „cadavru" (ca si in limba ucraineaná, sau rusá : mpyn).

1 Vezi si Alfred Zargba, Kwestionariusz do atlasii jgzykowego Slqska, Katowice, 1961, p. 9.
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Pentru palié papierosa (a fuma o {igarà),care are la bazà sensul de „a 
aprinde“ o tigarà, in graiul polonez din Bulai se spune kurzyé cygare „a fuma 
o Jigara“, kurzyc (de la kurz, „praf“) pàstrind sensul mai vechi de „dymic“, 
„a fumega“, „a afuma“. E de notat cà termenul kurzyé cu intelesul de „a fuma“ 
apare fi in alte graiuri polone, de pildà in dialectul silezian1.

Intervin in vorbire fi termeni romìnefti sau semicalcuri ca : skapaé (a scapa) : 
,,i mowili te zboje ze z ich ronk nie skapie (nie wyjdzie)“, apoi falsz pentru 
falce de pàmint, moszyja in loc de majqtek, burdel fi bordej (chalpa) : ,,mq.z 
siedzial w bordeju" JuduVny (fudul,mindru), blondny (blond), izekcji (zaszczyki) 
kalimarka (kalamarz), iandar („a ten sie bai ze go wyda do zandarów“), 
biesika (bàficà) pentru pgcherz etc.

Negrefit, nu lipsefte terminologia legata de viata nouà fi de institutiile 
social politice din tara noastrà. De la stai (in polonà panstwo) s-a format un 
adjectiv locai statowy : gospodarki statowe (gospodàrii de stat), zgromadzenie 
wiejskie (adunare sàteascà), pentru termenul tipie polonez zebranie gromadzkie 
(gromada — comunà), kvmin kultury (càmin cultural), „skomasowaé ziemie" 
(a comasa pàmintul) etc. De asemenea, se aude faktor pocztowy intru totul 
dupà rominescul factor poetai, ìn polonà circulìnd de fapt termenul listonosz, 
apoi pompiery pentru straz ogniowa, szofer pentru kierowea, prokuror ìn loc 
de prokurator etc.

Am prezentat mai sus un numàr de exemple, care dau o idee de importanza 
lexicului din graiul polonez din Bulai, in ce privefte existenta unor termeni 
specifici polonezi, vechimea fi schimbarea de sens a altora, formatii noi locale 
etc. Desigur, sìnt ìncà, in graiul respectiv, termeni in legàturà cu regnul ani­
mai fi regnul vegetai, in legàturà cu munca agricolà fi instruméntele de muncà : 
numele partilor componente ale carului, pàrtilor componente ale ràzboiului 
de tesut, instrumentelor anexe la ràzboiul de ^esut, termeni in legàturà cu 
prelucrarea lemnului fi fierului, cu constructiile, cu obiecte casnice, cu numele 
bolilor fi leacurile populare, care nu odatà sìnt revelatori pentru lexicología 
polonà. Mai jos, dàm, in ordinea intrebàrilor din Chestionarul general-slav 
pentru cercetarea lexicului dialectal, (Kwestionariusz ogólnoslowiañski do 
badañ slownietwa gwarowego), ràspunsurile care aruncà unele lumini in 
probleme de lexicologie dialectalà polonà. Pentru usurinta coordonàrii materi- 
alelor pàstràm intrebarea din chestionar fi dàm, unde este cazul, la regnul 
animai fi vegetai, numele latin al speciei, identificarea precisà fiind, in dese 
cazuri, absolut necesarà. Pentru fórmele dialectale din Bulai ìntrebuintàm 
transcrierea fonetica.

Regnul animai (Swiat zwierzgcy)

17 lasica Uaska (mustella nivalis) „nevàstuicà".
24 szczur guzan (rattus) „guzgan".
25 mysz mysa (mus domestica) „foarece".
26 nietoperz gacak (chiroptera) „liliac“.
32 ptak fruwa ptak furà, „pasàrea zboarà“.
38 wilga vilga (oriolus gálbula) „grangur".
57 orzel orzeu (aquila) „vultur".
75 wróbel cwieka vrubel speva „vrabia ciripefte".

103 wgz pelza ves scogne „jarpele se tirante“.

1 Cf. Alfred Zarfba, Slownih Starych Siolkowic w powiecie opolskim, Cracovia, 1960, p. 62.
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113 zaba rechocze zaba •ye se (drze sig) „broasca oràcàie".
131 mrówka mrocka, „fumica".
132 mrowisko krentowisko „musuroi de fumici", prin confuzie cu nnifuroiul de ctrti^à 

(krgt).
133 trzmiel cmila (bombus) „bondar“.
137 konik polny saranca (orthoptera) „làcustà“.
140 boza krówka maiova krufka (coccinela) „vaca lui dumnezeu".
149 dzdzownica glizda (nu glisla) — lumbricus — ,,rtmà'' fi „limbric".
164 wesz vesa „pàduche“.
165 mól mola (tinea) „molie“.

Pescuit (Rybolóstwo)
i karp krap „crap“.

III. Cresterea animalelor (Hodowla)
10 sieczka sekarnà „secicà".

21 wót dzwiekuje wutl J veka „boul rumegà".
51 ozór (u krowy) ifzyk „limba“ (la vacà).
65 racice (u krowy) racyny „unghii" (la vacà).
76 wgtróba votromba „ficat".

100 krowa linieje krova leni se „vaca nàpirle^te".
103 krowa latuje sig krova b'ega se „vaca se gonefte".
126 jalowica jalovka „vacà tlnàrà".
127 ogierek zrebak, loSak (ucr. AOiuaK.) „cal tinàr", „cirlan".
128 kobylka zrebica „iapà tinàrà".
129 wieprzek pacjuceh „purcel“.
130 kastrowanie (u konia) miskovani* „castrare".
131 kastrowanie (u innych zwierzgt) krenconie (u wolu) „tntoarcere“ (la bou).
132 kastrownik miskaS „castrator".
133 byk cioUek „bic", „taur tinàr", (se face distinse deci intre cielg „vifel" fi ciolek 

„gonitor“).
149 pies skomle pes skovycy* „ciinele schiaunà".

194 jajko zepsute jaiko zase\ane „ouà stàtute" (calc).
201 kaczgta kaluSki „pui de ra^à".
211 pili, pili, pilu, pilu chemarea ra^elor.

V. Regnul vegetai (Swiat roslinny)

1 drzewo rosn^ce kìacek „làstar", „arbust“.
2 korzenie kozen „ràdàcinà“.
4 odziemek pen „trunchi".

30 dziupla kad'iup „scorburà".
101 jezyna ostrega (rubus fruticosus, rubus caesius) ,,rug de mure“.
117 konwalia margaretki „màrgàritar“, confuzie intre convallaria majalis fi bellis peren­

nisi ■
196 lnianka lya pasca (linaria vulgaris) „gura-leului".
213 lopian ‘iopuxa (lappa major) „brusture".
228 wiklina “oziì „ràchità", „lozà".

VI. Livada, gradina de legume fi fiori (Sad, ogród warzywny i kwiatowy)

2 jablon iab~onka ,,màr".
19 szczepienie écipionka „altoire".
23 agrest angresl (ribes grossularia) „agrif".
27 porzeczki pozycki (ribes rubrum) „coacàze".
51 dynia harbuzy (pi.) „dovleac".

53 flancowac salvie „a ràsàdi".
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54 flanea rossada (rozsada) „rasad".
71 plec plevic ,,a plivi".
88 bratki aksamithi „panselu^e".
94 peonía pivonia (paeonia) „bujor".

114 georginia dalia (dahlia) „dalie".

VII. Agricultura (Rolnictwo)

7 odkladnia bluxa „corman" (la plug)
10 lemiesz zelazo „fierul plugului".
30 oraez p'iugas (plugarz) „plugar".
37 skiba brazda „brazdá".
38 bruzda bvuzda „rázorul" (brazdei).
60 odlóg persoga (perloga) „pírloagá".
62 wykarczowac korcovac ,,a defrifa".
63 porgba vyromp lasu ,,laz", „curàturà".
76 siewacz sa i „semanátor" ; siewnik" malina de semánat ,.nu „semànàtor" (om).
94 gryka recka (pentru hrecka) ucr. xpuHKü (fagopyrum) „hrifcá".
96 chaber b’iavatki (centaurea cyanus) „albástrele".

121 kanianka vylup (cuscuta epithymum) „tornei".
152 prgt obrembek „muchea" de la pinza coasei.

V ili. Prelucrarea inului fi tesutul pinzei (Uprawa lnu i obróbka wlókna)

3 wyrwac (len) mykac „a smulge" (inul), sens foarte vechi al lui mykac.
43 a krgzolek krenzel partea de sus a furcii de tors.
77 lugowac zot’ic „a inalbi" (pinza).

116 czólnek lulno „suveicà".

X. Pjelucrarea fierului (Obróbka ¿elaza)

4 hak (do poprawiania ognia) pogiebac „vàtrai".
6 dornik vybi¡ac „priboi".

16 hufnale do podków cf'eki, ucr. yeaK „caiele".
18 kamieñ do ostrzenia brus „tocilà".

XI. Prelucrarea lemnului (Obróbka drzewa)

18 pila tracka Iracka „joagàr".
30 hebel hybel „rindea".
33 olsnik osnik „cufitoaie ". ín  alte graiuri polone : strug.
36 klepki bednarkì „doage" (nu „dogàrit").
38 wqtorek vonlur „gardinà".
39 watornik zacur „instrumentul de fàcut gardina".

XIV. Transport si comunica^ie (Transport i komunikacja)

86 W  czym siedzg klonice ko'iovrut (in alte graiuri polone kierownik, ryczan) „virtej" 

(la car).
96 piasta g'iofka „capanna rotii“.

122 nalustki kul’esk (kóleczko?) „ghijer".
145 resory spryzyny „arcuri".
146 wachlarze ubrycki „aparàtori" (la ro^i).
149 taczka tarabonca „tàràboan^à", „roabà".



XV. Construct» (Budownictwo)

65 okap strexa „jtrea^inà.
105 drzwi stodoly bramye „ujile“ (magaziei.)
109 klepisko boisko, locul din §urà unde se bàtea girul.
110 sqsiek sonàek locul din $urà unde se pàstrau gràun(ele.
137 male drzwi w ptocie furtka. perpelag „pirleaz" (in polonà prezelaz =  scindura de 

pus piciorul la pirleaz).

XVI. Obiecte casnice (Sprzfty domowe)

90 szklo do lampy cylinder „sticla" de lampà.
91 kominek (do lampy) capka „nuca macinìi de lampa“.

100 luczywo Uuiyvo be^ele ràfinoase folosite pentru luminai (in vechime).
103 Czy lampa sig swieci czy pali“? lampa pali „lampa arde “ (nu „lumineazà“).

XVII. Pregàtirea mincàrii (Przygotowanie pokarmów).

17 zapalki éarniki „chibrituri".
18 krzesiwo kSesadUo „amnar".
19 kamien (do krzesadla) /¡Semiti „cremene".
20 huba pruxno „iascà".
32 fajerki ku'ika „cercurile" de la plità.
42 rondel rynka „tigaie".
57 spodek p0 dstavek „farfurioarà"

✓
81 dzieza yiSka (dziezka) „putinicà de fràmintat piinea".
82 niecka •Aeiutki „copaie" (de piine).

103 narzgdzie do robienia kaszy stempa vas de lemn de pisat arpacajul $i meiul (termen 
polonez vechi).

126 tluczek laska „màtcà" (de putinei).
202 kolacja veteia „cinà".

XVIII. ìmbràcàminte (Odziez)

37 heklowanie hackovac „a crojeta“.
49 falbanki pliSki „volane“.
63 powijak povoinik, poviiai „fajà" de infamai copilul.
66 rondo (u kapelusza) daSek „bor" (la pàlàrie).
89 sprzgczka Spgcka „cataramà".

120 zdejmowanie butów vyzuvaé, roz(z)uvac, „a descàl^a" ghetele.

XIX . Partile corpului omenesc (Czfsci ciala)

18 uszy uxy „urechi" (forma ca pentru „urechi" de vas).
20 usta usta, gemba „gurà".
31 gardlo garUo „git".
47 pacha podpay.a $i pana „subsuoarà".
63 Paznokcie paznoty „unghii“.

XX. Higena popularà (Higiena ludowa)

13 obciqc (wlosy) scyc ¿e „a se tunde“. In  alte graiuri polone ostrzyc.
36 maglownica magl'orka „scindurà cu jghebule^e de spàlat rufele .
35 zmaglowaé zmagl'ovac" a spài a rufele la „magforka“.
52 kurz prox „praf". ,
57 wybieliò (sciany) vapnii „a vàrui „(pere^ii). In polona comunà wapnic, wapmowac 

..a stropi“ pomii, sau cerealele de sàmin^à.
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X X I. Medicina populara (Lecznictwo ludowe)

9 zgaga zgoga „arsuri în gît“.
20 czerwonka éa^ka §i iervonka „dezinterie".
20 malaria fryb'ia (pentru frybra, febra din alte graiuri) „friguri" „malarie".
44 jaglica (choroba oka) 'iuska (pentru luszczka din alte graiuri) „trahomà" (boala. la ochi).
53 wrzodzianka viody, é'ii'Aak „buboi“.
63 odcisk odbit „bàtaturà" (la picior).
77 lupiez na glowie papry‘  „mâtreafà".
87 apoteka /apteka „farmacie".
88 aptekarz japtekai „farmacist".
92 bariki ventuzy „ventuze".

109 kobieta ciçzarna kobita pSy nataci „femeie insàrcinatà".
110 akuszerka moia „moaçâ".

XX II. Gradele de rudenie (Stopnie pokrewierïstwa)
54 swat poselnik ,,pe{itor“.
55 wuj u\ek „fratele mamei".
56 wujenka upiâ „sofia fratelui mamei".
60 stryj stryk „fratele tatei".
61 stryjenka stryind „sofia fratelui tatei ,,U\ek ,u[n& stryk, stryinà çi în dialectul malopolon1

X X III. Caracteristici personale. Porecle. (Cechy osobwe, przezwiska).
8 czlowiek gluchy gUu%oc ,,om surd"

13 czlowiek zezowaty czlow. èfìdrowaty ,,om saçiu".
18 kuleje kula-ieìe(2sg kutavoi, 1 pi.kuta-ieiemy, 2pi kutaveiece, 3.pl. AwZ'avs/oJçchioapàtâ.
19 cziowiek garbaty kiyvulec „om cocoçat".
22 czlowiek bez zçbow, Sierbaty „om çtirb".
23 czlowiek piegowaty pegaty „om pistruiat". Forma piegaty, fafâ de piegowaty, piçgowaty 

este veche. Se gâseçte ìntr-o Esopie polonà din sec. al XVI-lea2.
35 czlowiek pracujgcy lewq, rçkq levàk „stìngaci „ (de mìnà).
41 leniuchowaó leAuxovac „a lenevi" ; în schimb lenic siç „a nâpîrli" (în loc de „a lenevi") 

pentru liniec „a nâpîrli".
42 czlowiek pracowity róbotny „om harnic".
50 klamca brexun ,kliarhiec (ucr. rus. pop. :6pexyn) „palavragiu", „mincinos".
51 klamaé zd’iuzyc (pentru „zludzió" ?) „a minti", „ a ìnsela".
55a czlowiek który pyskuje pyshaliy ‘  „om limbut".
63 czlowiek który lubi siç chwalié x'ìalec (în loc de chwalca) ) ,,om làudàros".
63a kobieta która plotkuje plotkarka, baicarka" femeie care bîrfeçte".
64 mçzczyzna który plotkuje plotkaS baicai „barbat care bîrfeçte".
69 czlowiek wybrçdny w jedzeniu Skartny (zgardny) do lesena ,,om ligav la mîncare". 

In unele graiuri polone garny, în texte vechi polone gardy : ,,kto gardy jadu chleb twardy" 
(îigavul mànìncà pìinea tare") s.

XXIV  Profesiile si viata sodala (Zawody i zycie spoleczne).

17 hodowca kwiatów i warzyw ogrodAik" cultivatorul de fiori çi legume". în  alte graiuri 
polone : zielnik.

53 murarz mutai „zidar".
53 zdun mutai do pecuf „sobar". Zdun din dialectul mazovian necunoscut.
59 kominiarz koiai (koszarz) ,,co§ar".

67 drwal rembec feva „tàietor de lemne"
69 mysliwy scelec „vìnàtor".
77 kolodziej kola-, „rotar".

1 Cf. K . Nitsch, Dwie gwary malopolskie, in „Wybór pism polonistycznych“ 11. IV , Cracovia, 1958, p. 131.
2 Cf. AI. Brückner Ezopy polskie, Cracovia, 1902, p. 69.
3 Cf. Al. Bückner, op. cit., p. 64.
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95 mlynarz thelnik „morar".
139 kalamarz kalimarka „càlimarà".
142 obsadka roncha „toc".
143 stalówka piuro „penila“,
147 elementarz abecedUo „abecedar".
170 znaczek listowny tnark'i „màrci poetale".
172 listonosz faktor pocztovy „factor poetai".
177 prokurator prokuror „procuror".
185 wi?zenie kryminaU „inchisoare".
190 strazacy pompery „pompieri".
192 poborowy rekrut „recrut“.
193 pobór do wojska asenteruk (<germ. Assentierung) „recrutare".

XXV. Credile si ritualuri (Wierzenia i obrzfdy)

98 jajka malowane kilkoma kolorami pisank’i „ouà incondeiate".
176 zabawa taneczna na wsi grane ,,joc si cintec “ la sat.
185 bgbenista dobaS ,,tobo?ar“.
185 fujarka piscacha „fluier".
196 papieros cygard „Rigare".
197 palié papierosa kuìyc cygare „a fuma o Rigare".

XXVI. Formele de teren (Uksztaltowanie terenu).

37 wgski strumien plyn^cej wody potok „pirìu". In alte graiuri polone : struga.
46 przezrocista (o wodzie) lysta „limpede" (despre apà).
47 m§tna (o wodzie) montna „tulbure" (despre apà).
67 podmokly teren (bagno) m'ioiara (ucr. MOnap, Hrincenko, II, 451) „mocirlà*'* 

„mlastinà".

XXVII. Meteorologie, corpuri ceresti unitati de timp (Meteorolgia, ciala nie-
bieskie, miary czasu).

12 piorun perun „tràznet".
15 grzmot gìm i „tunà" („rycy vuu, s uyxaé go za sto gur ") 1.
23 ulewa poxoii, vylef „puhoi", „ploaie mare".
38 chmury xmary „nori".
44 mgia mraka „cea^à", „negurà". Forma foarte rarà ; in polonà existà mrok ; mrak ;i 

mraka (dialectal) existà in cehà.
45 énieg énik „zàpada".
48 burza sniezna zòdemka „viforni^à".

61 szron na drzewie osenfrehia „chiciurà".
62 sople copie ,,(ur^uri de ghea^à". In  alt grai polon cyple.
69 slonce (deminutivum) s'ionho, s'ionecko. „soare".
70 zaémienie slonca silonko émi „soarele se intunecà".
86 pólnoc puttnocek „miezul nopfii".

104 kometa gvazda z v~osami „stea cu cosile". Ìnalt grai polon : gwiazda z warkoczem 
„stea cu coadà".

114 droga mleczczna droga bez nebo „drumul pe cer".
122 rok rok, dva roki ,,an".
133 wczoraj vcora „ieri".
134 przedwczoraj pozaviora. „alaltàieri".
137 pojutrze pozaiutro „poimiine".

1 Informatoarea L. Besiada a dat numele tunetului prin parafrazarea unei ghicitori polone. Vezi de p ild i 
„Ryczy wóu na sto gór„ (pentru „tràznet“) In comuna Bud/.iwój, regiunea Rzeszów, Malopoloma. Cf. >Vt. Dlugosz 
Zagadki z Rzeszowskiego, In Literatura ludowa, I, (1957)» nr. 3, p. 38.
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D. F O L C L O R

ìnregistrarea de piese folclorice in cercetàrile de dialectologie are o in- 
semnàtate deosebità. Aceste texte prezintà o dublà importanza fi anume din 
punct de vedere lingvistic fi din punct de vedere literar. Multe din exemplele 
date ca ilustrare a fonetismelor sau lexicului au fost scoase din inregistràrile 
de texte folclorice fàcute la Bulai. Creatiile folclorice sint capabile sa conserve 
locuiiuni impietrite, formulàri fi cuvinte care se repetà aidoma de la o genera^ie 
la alta sau de la un povestitor si cintàreZ la altul.

Bunàoarà in proverbul „Inso ves, inso pes" ca variantà paremiologicà 
pentru „Co kraj to obyczaj", „Cite bordeie atitea obiceie", se pàstreazà, cu 
„mazurzenie“ fi cu vocala a ìnchisà pinà la timbrai o, pronumele caracteristic 
vechi polon fi dialectal inszy insza, deci „Insza wies, insza piesn“ (alt sat, alt 
cìntec). Se observà, de asemenea, càderea lui n final din pieén, fenomen fonetic 
frecvent in graiul locai.

Piesele folclorice au insà fi o valoare literarà. Eie imbogàZesc tezaurul 
folcloric polon cu noi variante. De pildà, proverbul ,,M§dra glowa, wystarczy 
dwa slowa" e o variantà localà, deosebità de cea tradiZionalà polonà, care 
pàstreazà in formulare un vechi dual polon : „Mgdrej glowie starczy dwie 
slowie (corespondent rominesc : „Ajungà o màciucà la un car de oale“). De 
asemenea, „Mowa za wilka a wilk za plecami" este o variantà plastica la 
cunoscutul „Mowa o wilku a wilk tu“, „Vorbefti de lup fi lupul la ufà“. 
Interesante sint ca variante fi exprimare „Darowanemu koniowi nie zarzyra 
w zgby, „Calul de dar nu se cauta la dinZi“ sau „Pies psowi ogona nie uje (nie 
gryzie)“ , ca variantà la ideea „Kruk krukowi oczu nie wykole“.

Cu imagini poetice se prezintà ghicitorile :
„Jest gQsty las 

Kolo lasu pole 
Na tem polu so dwie k?py 
Kolo k§pu(w) dwa jeziora 
Mifdzy jeziorami pagórek".

(Ana Faighel)

Este ghicitoarea pentru „capul omului“ care in traducere sunà astfel : 
„Este o pàdure deasà, lingà pàdure e un cimp, pe cimp sint douà tufifuri, 
lingà tufifuri douà lacuri si intre lacuri este un deal“.

Sau despre „ciupercà“ :
„Stoi przy drodze 
Nigdy sie nie rusza 
I przed nikiem nie zdejmuje 
Swego kapelusza" 1.

(Ana Faighel)

Versurile inregistrate sint de caracter lirico-epic. „Auzite din bàtrìni", 
conZin imagini caracteristice poeziei polone populare. Imaginea dintr-un 
Krakowiaczek, de exemplu,

„Kukuleczka kuka 
Serce we mnie puka..."

insoZind naraZiunea despre o fatà, care refuzà pe un „erou" interesat materia 
in càsnicie, este de o largà ràspìndire fi merge inapoi pinà la opera lui D. Knia- 
znin (1750— 1807) : Trzy gody.

1 Ìn traducere : „Sta lingà drum, | Din loc nu se miscà [ Si fata de nimeni | Filaria nu-si 
scoate".
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Temele versurilor sint, in generai, vechi fi se grupeazà in jurul dragostei 
cu sfirfit nefericit. Formele de limbà caracteristice sau rare nu lipsesc.

Basmul este incà viu fi indràgit in mare màsurà de copii. Cu teme legate 
de creatia folclorica polonà sau de creatia folclorica romineascà, basmul pre- 
zintà variante interesante, uneori cu elemente noi. Sint frecvente temele cu 
caracter social, in care se dà lupta intre sàrac fi bogat, intre mofier fi argat 
sau intre mofier fi tàran. Elocvente in acest sens sint basmele Pan i sluga 
(cu elemente de tipul Danila Prepeleac), Pan i gospodarz spuse de Mania Sko- 
wronski de 10 ani, basmele Dwaj brada, Szcz^écie biednego brata povestite 
de bàtrina Ludwika Besiada sau Brada Wojtek i Madek (povestitor Jan 
Zubert, 70 de ani). Nu lipsesc alte teme de largà circulate in folclor. Basmul 
Dziewucha chlopa i dziewucha baby, povestit de Matilda Faighel de 9 ani, 
este o contaminare intre basmul polon Dwie siostry, dobra i zia (pastrat in 
numeroase variante)1 fi basmul rominesc Fata mofului cea cumxnte. In acest 
basm apar elemente noi fi un spirit realist de percepere a faptelor, farà Sf. 
Vineri din basmul rominesc sau Maica Domnului ori Sf. Petru din variantele 
polone.

Ìn Chlop i baba (povestitoare Mania Skowronski) se intrunefte motivul 
Cenufàreasa sau Vaca neagrà din basmele rominefti2 fi cel polon Kopciuszek® 
in care fata orfanà indeplinefte muncile grele date de mama vitregà cu aju- 
torul fratelui ucis (sau vacii ucise). Pinà la urmà printul, care o càuta, o identi- 
ficà dupà pantoful pierdut fi se càsàtorefte cu ea.

Existà fi basme cu circulatie rarà sau necunoscute la romini. intre eie 
este de citat Wieczna lampa (povestitoare Angnieszka Macek, 11 ani), care 
nu este decìt cunoscutul motiv din Lampa lui Aladin, cu mare ràspindire la 
alte popoare. De asemenea, este interesant basmul Zamzój, roztwórz si e (Agnie­
szka Macek) care reprezintà, de fapt, tema Deschide-te Sesame (Ali-Baba fi 
cei patruzeci de ho|i), inregistratà pe o scarà mare in folclorul polon, in diferite 
regiuni, sub forma fratelui sàrac care se imbogàjefte din comorile hofilor, 
pe cind cel bogat sfirfefte, in làcomia lui, dramatic4.

Dwaj brada (povestitoare Ludwika Biesiada) concine tema obiectelor 
miraculoase dobindite de un sàrac fi sustrase de un circimar : masa care se 
umple singurà de bunàtàti (sau fervetul), bàtul care bate singur fi cu ajutorul 
càruia sàracul obtine inapoi obiectele5. Din aceastà contaminare a rezultat 
o variantà revelatoare cu elemente noi in construc|ia basmului respectiv. 
in Szcz$écie biednego brata este vorba de o variantà interesantà fi rarà a motivu- 
lui norocului dezgropat de fratele sàrac. Ìn locul norocului ingroapà sàràcia, de 
care dà fratele bogat, care ajunge sà tràiascà din mila celui dintii. Fa|à de cele 
citeva numai variante inregistrate in Polonia in regiunea Liov-Rzeszów6, 
cea din Bulai aduce o defàfurare nouà fi bogatà a acfiunii.

1 Cf. J. Krzyzanowski, Polska bajka ludowa, Var§ovia, 1947, p. 88 nr. 480 A.
* Vezi varianta Fata unchiasului din D. Stancescu, Basme, ed. I. C. Chtyimia- 

Bucurejti 1955, p. 97 — 106.
3 A. Saloni, Oglupi córce i orzechach ìn „Materialy antropologiczne, archeologiczne i 

etnograficzne", V I (1903), nr. 34. Pentru variante, J. Krzyzanowski, op. cit., p. 100—101, 
nr. 510 A.

4 W. Kosinski, Sazami in „Zbiór wiadomosci do antropologii krajowej", V (1881), nr. 64.
Numeroase variante notate de J. Krzyzanowski, op. cit, p. 157 — 158.

6 Este motivul Tischchen deck dich din colec^ia Grimm, trecut in indicele Aame-Thom- 
pson sub nr. 563.

* Cf. J. Krzyzanowski, op. cit., p.183, nr. 735.
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0  preluare creatoare a basmelor se vede si in Jas Gluptas (Matilda Faighel), 
in care fratele cel mai mie, socotit ca „pràpàdit“ din trei, cu ajutorul calului 
nàzdràvan, cìftigat in veghea la mormìntul tatàlui, reuseste sà smulgà basmaua 
fiicei de ìmpàrat fi sà se càsàtoreascà cu ea. $i de aceastà datà, basmul respec- 
tiv contine elemente din basmele romìnesti de tipul Petru Cenufà (din colecfia 
Gh. Càtanà) fi din basmele polone1 de acelafi tip culese in mare numàr in 
diferite regiuni din Polonia. Mica povestitoare a incheiat cu o formulà finalà 
in spiritul basmelor romìnefti, spusà ingenuu fi cu toatà hotàrirea :

„1 zrobily wesele i jam byla na weselu i bylam za kucharke i sie mi przypo- 
lila zapraszka i ucieklam by mie nie nabili“2.

De altfel, este remarcat talentili cu care micii povestitori au desfàfurat 
naratiunea, fàrà nici o poticnire in timpul povestirii.

Folclorul din Bulai, pe lìngà elementele de limbà, aduce negrefit limpeziri 
in ce privefte creatia populará fi va putea fi valorificat prin publicarea in 
intregime fi in originai a textelor.

Considerai in generai, graiul populatiei poloneze din Bulai are caracteris- 
tici tipie polone. In cea mai mare màsurà se apropie, prin fenomenele de limbà, 
de dialectul malopolon fi anume de zona sudicà. Intre acestea notàm deschi- 
derea lui y in pozitii noi fa£à de alte dialecte (naucone cuovek, iendek etc.), 
inchiderea mai mare lui à (pochylone), pierderea nazalitàtii in cele mai dese 
cazuri, trecerea lui eh la k (v gurak, na vizku), fenomenul caracteristic mazu- 
rzenie, aparitia dezinen|ei -wa la pers. 1. pi., lexic tipie malopolon. Graiul din 
Bulai contine elemente vechi de limbà polonà in domeniul fonetismului, care, 
defi izolate, sìnt totufi eloevente (vibranta intermediará r i  existentà in sec. 
X V  : orzeu). De asemenea, contine termeni vechi fi dialectali care completeazà 
datele pentru atlasul dialectal polon fi pentru atlasul etnografie polon.

Graiul din Bulai contine fi unele elemente noi ivite sub influenza limbii 
ucrainene (muierea lui l ìnaintea altor vocale afarà de i : l'as, kl'asa, magl'orka ; 
fórmele verbale la timpul trecut fàrà dezinente la pers. 1 fi 2 : io zostaua, my 
napisat i) fi sub influenza limbii romìne (apaiitia vocalei a (à) : za zaba, gacak), 
formarea pleonasticà a comparativului cu rom. mai : mai starsy, mai daN). 
In plus, are o serie de particularitàti de natura foneticà fi morfologicà, intre 
care amintim in primul rind tendinta de uniformizare a genitivului plural in 
-ów la toate substantivele, fàrà distinctie de gen, tendinta de feminizare a mul- 
tor substantive masculine etc.

In sfirsit, textele de folclor sint importante atit din punct de vedere al 
limbii cìt fi al literaturii populare. Ele fac dovada unei cúrente circulatii 
a temelor fi motivelor, contin interesante forme de limbà in formulàri impie­
trite si au incà o vie functiune socialà in mediul respectiv. In basm spiritul 
creator se manifesta innoitor prin contaminare de motive polone si romìne.

E. ANEXE

Dàm mai jos un singui text in transcriere polonà strict foneticà. Restul 
textelor le dàm in transcriere dialectalà de tip literar, adoptatà in cercetàrile 
folclorice polone (vezi „Poradnik JQzykowy", 1953, nr. 7, „Lud“, 41 7T954),

1 Ibidem, p. 109 — 111. I. C. Chifimia,Faunaínbasmul románese, in „SCLF" V(195G), p. 541.
2 In  traducere : ,,§i au fàcut nuntà fi la nuntà am fost fi eu si am fost ca bucàtàreasà 

fi mi s-a ars rintaful si am fugit ca sà nu mà batà".
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p. 755 fi „Literatura ludowa", I (1957) nr. 1 si xirm.). ín anexe se dau 
numai citeva exemple din textele culese. 

f

Zamzui rostfus se

Byli raz dva braéa. {edén byl b ’idny a drugi bogaty. Ten b ’idny Sed do bogatego zeby 
mu dau díeva. A ten bogaty ñe xéau mu daé. Muviu ñex i}'e do Iasu i ñex se pSyveíe. 
Onposéd i sb’iruV po lesie gaUnski. V iJ'a l 42 zbujuf. I vouali: „Zamzui rostfuá áe". Zamzui 
se rostfozyu i potem muvil : „Zamzui zapáyi áe". Tamok byuo zuota i árybua I  potem te
42 zboie vySri stamton. A ten cuovek b ’edny* byu ¿ekavy co tam ¡est. I zaéyna vouaé: 
„Zamzuj rostfus áe“. Zamzui áe rostfoíyu i on vraz do árodka País y a tamok 
tyla zuota i árebua. B ’ eíe ino zuoto bo zuoto byuo na viáku. I potem vyáed stamton. X on 
zrobil áe barzo bogaty, bo to zuoto vsystko spáedau. I páyxoj'i do ñego ten bogaty i pyta 
áe go skont on ma tak'e bogactfa. A on muvi le z Fasu. A ten bogaty muvil le i on 
pui5'edoPasu ííeby nazb’eráy i on bogactfa. I voua „Zamzui rostfuá áe". Zamzui áe rostfoíuu 
i on posed do srotka. Pacsy a tamok tyra zuota i áryeba. A on guupi b ’ eie sryebuo to cobyuo 
potspodem. I go zuapali te 42 zbuje. X muviri te zboje le z ich ronk ñe skajSe iyvy. I 
vzeñi go, pokraiali na ítery kavouki i potem te 42 zboie poáli. Pyta áe tego iona (co go 
pokraiali) Sfagra, co se stauo z ñem. A on muvi ze úe vi. Ale potem poáed do Iasu i voua: „Zamzui 
rostfuá áe ". Zamzui áe rostfozuy i on vrazu do árotka, víon to rfi^so z brata lego co go 

pokraiali i v íon na vus, zakryu gaugiami i je Je. I a l dojexu do ¡ednego Sevca i pytau Se 
go cy mu úe zeáyje buty, ale ze zapartemi ‘ ocami. I áevc muvil le dobie : zeáyie i tak. 
Ten cuovek vion, J 'v i zamknou, okna zab’ iu deskami i temu áevcovi zavonzou ocy i muvi 
ñex syje buty". Ale on pocuu le syje c,uo’'eka. Zeáyu go. I vzon go na cmentaá i po- 
xovuu go i poáedu do dom.

Te 42 zbuie xo j'ifi pokaidei xaée. X pytafi áe tego Sevca, cy ñe Syu cuoveka, ale áevc 
zrazu muviu le ñe. Ale oni mu muvili „ñex povi pravde bo jak úe to mu guove utno". 

I on pove JaW le áyu cuoveka. Te 42 zbuie pytari áe go Cy zna tego cuoveka. On muviu ze go 

zna. I zaprovajiu go (ix) do dom g je  on rfieáka. I te 42 zbuie pytaii áe go cegó on víon 
stamton tego cuoveka. Ale on áe ñe obzyvuu. I  te 42 zboie v¿eñi go i pooáyli do iednei becki 
I tamok byli i áamiki Te 42 zboje zaspali a ten cuovek víon sarniki potporiu becke. I  on 
stamton vysed. I se spolili te 42 zboie. I on posedu do dom. I íyu  se dari dobie.

Agnieszka Macek, XX an¡
Inregistrare: 32 iunie 1960.

Tam daleko na bloniu

Tam daleko na bloniu 
Jechol Jasiu na koniu 
Kasia za niem chodzila 
I dziecionko na renke nosila.

On ji mówi :
„Rzuó to dzicie do w“ody 
Nie bedzies miala przeskody".
Kasia dzicie rzucila 
I za glowe sie chyciía.
W niedziele rano dzwone dzwonily 
Aby sie panienki schodzily.
Wszyslcie panienki we wieniuszkach 
Wójtovva Kasia w lañeuszkach.
Wszyskie panienki do domu 

Wójtowa Kasia do suondu.
„Poromcie mié i posijcie mnie 
Wyroánie na mnie rumianek 
Zaplace za mno kochanek 
Poromcie mnie i posijcie mni':
Wyroánie na mnie lilia

1 zapalki.
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Zaplace za mno rodzina 
Poromcie mie i posijcie mnie 
Wyroánie na mnie rózy kfiat 
Zaplace za mno caly swiat.

Ludwika Biesiada, 64 ani, ne§tiutoare de carte 
Inregistrare: 21 iunie i960.
A  ínváfat-o demult de la un romin care a fäcut 
armata Intr-o unitate polonä.

Syn kowol

Byl raz chíop i baba i mieli trzech synów. Dwa robily, chodzily oraó a ten trzeci siedzi 
na lózku w trzech poduszkach. I  jadt áliwki i rzucol koácie na ziemie.

Przyszedl raz ojciec i sie go pyta czym chce sie nauczyó.
I ojciec : moze krawcem? A on sie pyta co krawiec robi. A ojciec mu mówii ¿e szyje i kroi. 

A syn mówil ze krawcem nie chce byé, bo se podzióbie palee i giba na plecach mu roánie. 
A ojciec go sie pyta : moze za szewca ? A syn sie pyta co robi szewc. A ojciec mu odpowiada 
ze szyje trzywiki. Syn mu mówi ze nie chce byé szewcem, bo se podzióbie palee.

— A to moze kowolem ?
— A co kowol robi?
— Kowol bije zelazo.

Wzieni trzy poduszki na fure i placka ze áliwkami i pojechali do kowala.
Ojciec mówi kowalowi ¿eby nauczyl syna kowolem. A syn se likl w trzech poduszkach 

patrzy co kowol robi.
I  zeszly trzy roki i trzy tygodnie i ojciec przyjechal po niego. I  kowol synowi dal 

zelaza i przyjechali do dom. I  dwa bracia rozpalili ogieú i ten trzeci syn robií siekire. 
Bil, bil i az w zelazie zrobila sie dziura. I potem bracia mówili zeby robil sape1, bo na siekire 
za malo zelazo. I  bil w zelazo zeby zrobil sape a w zelaze sie zrobila dziura. I  ojciec mówi 
ze sie nie nie naucyl, bo lezal w trzech poduszkach.

I syn poszedl sam do kowala i nie wzion ani áiliwek ani poduszek.
Poszedl do kowala i mówi ze nie sie nie naucyl. A teraz nie b^dzie lezat w poduszkach ino b^dzie 
bil i on zelazo.

Przyszedl jeden ehlop do ku¿ni zeby kowal zrobil mu karyte na wesele bez noc. A kowal 
mówi ze nie moze zrobió bez noc. A syn mówi do chlopa ze on zrobi do pónocka. Kowal poszed 
spaó a syn zrobil karyte do miesiq.ca 2. X nie mial trzech poduszek i se lik na kamieniu.

Przychodzi rano kowal a syn spi na kamieniu. Patrzy do szparchatu a ogieú dawno zga- 
szony. Budzisyna bo przyszed ehlop po karyte. I  wzion se karyte. A syn wesol zyl trzy roki i 
trzy tygodnie. I poszedl do dom. I w domu juz robil siekire i sape i kul konie.

Manía Skovroúski, lo  ani 
Inregistrare: 22 iunie i960.

Scensie bidnego brata

Bylo dwa bracia. I  jeden byl bogaty a jeden byl bidny i ni miol co jesé. I  bidny posedl do brata 
aby mu dol eos pieniedzy aby se kupil chleba. A on mówi tak :

— Nie dom ci, bracie, naprzód. Jak mi zerzniesz falsz 3 pszenice, to ci dom piniondze. 
I brat bidny zerznol calo ten falsz pszenicy. W  niedziele sie chmuralo a on tej pszenicy

nie miol oviíjzane. I  mówi do zony :
— Pójdziemy do pszenicy wi^zaé, bo b?dze deszez. Bo jak deszcz pokropi pszenice, to 

nam brat nie zaplaci.
Oni obidwoje wigzali pszenice a dzieci chodzily po scielni (sic) i zbierali kusza 4, aby nie 

zostalo na ácierni, bo „by nam brat nie zaplacil“.
I  z tego koñea przysed na ten koniec.
I  patrzy se on : na tamtem koñcu chodzil ktos i zbierol kusza. I  on przychodzi do tego 

czlowieka nieznajomego i pyta sie jego :
— Coá ty za jeden?

1 Termen rominesc sapa pentru rydel.
2 Pentru ksiayc  „lunä“.
s Termen rominesc: falce de pämint pentru mäsurä polonä de supraie^e de tipul tnorg.
4 klosy.
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A on mówi ze jest scenscie „brata twojego". A on jego zlápol pot szyje i pyta sie gdzie jego 
scensie. A on(o)siedzil(o)w ziemi :

— A to sciensie twoje jest u tego i u tego pana. Tarn jest, kolo bramy kopiec a w tym 
jest twoje ácienácie.

On przysed do domu. Dzieci i zona i on wybrali sie iáó w dr“oge. A on sobie zostawil w 
tij budzie chuodoki. I uszli kawelek drogi. I mówi on do zony ie on sie powróci po chodoki.

I jak sie powróci 1, ta bida jego “obuwala sie w chodoki. Jak go zuobocyla, wyskocyla 
mu na kark. I  mówi mu tak ze go nie opuáci wience. I idzie do zony. Mówio dzieci;

— Marno, tata coá niesie na plecach.
I  przychodzi blisko. «ona mówi :
— Co ty niesiesz?
A on mówi.
— Jak jo zased do burdela, ona sie uobuwala w moje chodoki i wyskocyla mnie na plecy»
Mówi zona do tij bidy ze wstyd im niáó na plecach jq, bo jest bardzo chudo. I poszlido

miasta, kupili flaszke, kozali ji wleác do tij flaszki, tij bidzie. I bida wlazla do flaszki i zatkali 
j3 kurkiom. X ido dali. I przysli do jednego lasu. A tam zdybali kowole 1. I tam pokladli te 
flaszke z bidom i ido dali. I  ido, ido, i zaszli do tego dwura, gdzie bylo ich ácensie. I  on sie pyta 
tego pana cy on dostanie u niego shizbe. A on mówi do niego :

— Ty mozesz dostaé a twoja zona i dzieci nie.
Bo to bylo jesieni. Kto w lecie robil to zostaje na zime u niego. A on mówi panu 

ze on sobie wykopie burdel w tym kopcu. A pan mówi tak, ze on w ziemie siedzil i teroz 
te i bedzie tam siedzil, w ziemi.

I  posed kopaé. Na jeden ryskol 2 ukopot i tam coá dzwoni. Kopie jesce dali. A tam 
jest kuper z piniedzmi. Odkopal go fajnie dookola. I przysed do niego pan i mówi jemu :

— Ty chcesz braé piniondze z mojego pola? Nie daje ci, zabiraj sie stont.
I  (na) te piniondze (pan) przyprowadzil swoich slugów. Jak te slugi przyszly kopáó, 

piniondze padly w ziemie. I te pieniondze stoly az do jutra do roña. W  nocy wysedl kuper do 
góry i bylo napisane zlote litery na wiszku. I  bylo napisane : „kto wezmie te piniundze (i) pok- 
ladzie renke na kuper, to urwe mu glowe. To jest jego scensie, tego bidnego“.

Teroz pan co zrobil? Mowil tak;
— Daj mi polowe tych piniendzy, to wszystko tobie oddom, calo moszyje 3. lo ze sobom 

nie wezme nic, tylko kosz piniendzy, batu i konia, to wszysto. Moszyja cala jest twoja.
I  pan wyjechol a bidny zostal tam gospodarzem.
Za rok napisal po swojego brata bogatego aby przyjechol na wesele do niego, bo wydaje 

dziewczyne. A ta bratowa mówi :
— Z cegó on wesele zrobi, jak on taki bidny?
Upiekla chleba w piec jeden, i wziena masía i sera i jechali porom koni do niego na 

wesele. I  jado i jado. Przyjechali do tij wsi i widzili duzo chudoby. I pytali sie ludzi ze 
wsi czyja ta chudoba tam sie pasze. A te ludzie mówio ze tego a tego pana. X jado dali 
naprzód, widzo duzo áwiá. I  pytajo sie cyje te áwinie so. A ta (sic) mówio ze tego i tego pana. 
A jado jesce mai dali. Widzo duzo g?si. I  pytajo sie cyje te g?si so.

— Tego i tego pana.
Zona tego mgza bogatego mówi do niego :
— On sie tak nazywa jak i ty. Co to moze by¿?
A on mówi do nij ze na áwicie moze sie trapi c4 taki czlowiek jak on sie nazywol.
I  przyjechali do tij wsi i pytajo sie gdzie i ten a ten clowiek siedzi 5. A oni pokazoli :
— Ten dwór co tam jest. W  ten dworze siedzi.
Matko bosko, strasznie sie przelenkli. Przyjechali do bramy. Stróz tam stol nie chciol 

ich puácié do árodka. A z»obocul brat brata i przysed po niego. Stugi jego wzieni od tego brata 
fure i konie i pochowali gdzieá. I  wziol brat brata pot poche i zaprowadzil go do swoich 
pokojów. A ten brat nic nie mówil. Tylko zona tego brata strasznie byla felsiwom : 
skond on tyla mo wszystkiego.

I  cymol ich brat tydzieá u siebie. zona tego bogatego brata strasznie sie pytala swojego 
m?za aby sie pytal brata skont on ma ten mají).tek.

Brat sie pytol :
— Bracie, powidz ty mnie skont ty takis majontek wielgi masz?
Brata to bardzo obrazilo :

1 mrówki „fumici“.
2 Informatoarea a explicat : hirlec „sapá“.
3 Termen romínesc mosxyja pentru m a jq te k ,
* Pentru trafic sie „a se Intlmpla“.
5 siedzié cu scusul dupS rom. a sta „a locai“.
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— To ty sie nie cieszysz ze mnie pan bog do! takie scensie ?
I mówi mu tak :
— Jak pojedziesz do domu, to tam jest, w jednem lesie, kupka kowole'. Tam jest flaszka 

i w tej flaszce jest tam twoje scensie.
Zona ni mogla w nocy spac tak sie strasznie cieszyia. Rano wyjechali i jado, jado i patrzy 

sie furt w las, aby tego, kupki kowoli nie przejechali. Jak zobocyla ona kow&le w lesie, przesko- 
cyia fure i poleciala do kowoli. I grzebie renkom. I  zdybala flaszke z tom bidom A ta bida 

mówi :
— Ocho! nie opuszcze cie na wieki.
Do domu nie dojechou oba konie zginely w drodze. Zajechol do domu, spolil sie mu dom 

I  sprzedal kowul 1 pola i wybudowol sie drugi raz. I spolil sie jesce roz. Taki zostal bidni jak 
ten jego brat byl, przez zazdrosé. I brat przyjol go do siebie z calcm jego familiom. I mówil mu :

— Popatrz sie, to nie jestem felsiwy día ciebie, jakis ty byl na mnie. Ja cie bede cymol 
do smierci twoji, ciebie i dzieci twoje.

Ludwika Besiada, 64 ani. Nu $tie carte. 
Inregistrare: 22 iunie i960. Auzitá *— spune 
informatoarea —  de la un om batrin.

Paremiologie 

Proverbe (Przyslowia)

Bez pracy nie ma kolacy.
Nie kop dolka pod drugim bo sam w niego padasz.
Darowanemu koniowi nie zarzyra w zemby.
Nie kupuj kota we worku.
Mowa za wilka a wilk za plecami.
Inso wieá inso pieá[ú].
Pies psowi ogona nie uje.
Kruk krukowi oka nie wykoli.
Wlazasz mi^dzy wrony, krakaj jak i one.
M^dra glowa wystarczy dwa slowa.
Gdzie kucharek szeáé tam nie ma co jesé
Góra z górq. sie zderzy tym wigce czlowiek z czlowiekiem.
Nie rób drugiemu co tobie nie dobrze.
Nie ma jak komu a nam najlepiej w domu.

Ían Zubert, 70 ani. 
nregistrare: 21 iunie i960.

Ghicitori (Zagadki)

Na niebieskiej lij.ce 
Owieczek tysiqce 
A pasterz ubogi 
Czasem ma rogi.

(niebo, gwiazdy, ksi?iyc „cerul, stelele .luna")

Poszedl chlop do miasta 
Kupii konia bez ogona 
Przyszed do dom 
Przyprawil mu ogon.

(igia „acul")

Culeseede la Ana Faighel, 34 ani 
Inregistrare: 23 iunie i960.
Auzite din b&trini.

Cztyry rogi, cztyry nogi 
Raz jest tani a raz drogi

(stói „masa“)

Agnieszka M acekj.ii ani.
Inregistrare; 23 iunie i960.
A u zitl de la mama.

1 kawal „bucati".
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Jocuri de copii (folklor dzieci^cy)

Czyrwiec to czarodziej 
Znalazi o póhiocy 
Kwiat paproci 
Da go tabie, da go mnie 
Kiedy nocom, gdzies we snie

(Versuri pentru luna iunie)
Czeslawa Skowroúski, 13 ani 
Snregistrate : 22 iunie 1960.

Czuczubaba (Baba oarbá)

— Kto tam ?
— Bapka.
— Co chce?
— Ciasta.
— Jakiego?
— Cichutkiego
— A na cem stoi bapka ?
— Na becce (beczce).
— A co í  tij becce?
— Kías.
— To tapcie ñas.

Baba oarbá incepe sá caute pe cei liberi. Cel 
prins se face baba oarbá dupá acela§i diajog.

Manía Skowronski, xo ani.
Matilda Faighei, 9 ani. 
inregistrare: 23 iunie 1960.

nOJlbCKMH TOBOP M <DOJ1bKJ10P CEJ1A EyjlAH, 

CyHABCKOrO PAHOHA

(P E 310 M E)

M ccjie jioB au H e roBopa h  (J)OJii.KJiopa nojibCKoro Hacejiemia cejia B y jia ñ  CynaB- 
CKoro pañoHa 6hjio npoBeaeHO 18— 23 h io h h  1960 ro^a. ToBop, b  o c h o b h o m , HMeeT 
nepTM  MajionojibCKoro ¿m ajieKTa: loacHaa 30Ha xapaKTepH3yeTCH TaK Ha3biBaeMHM 
«M a3ypeH H eM », HajiHHHeM (Ju ic k c h h  wa, b  I  Jirnie M HoacecTBenHoro HHCJia, 
oTeyTeTBH eM  ( b  6ojii.uiHHCTBe c jiyn aeB ) hjih  pa3jio>KeHneM h o c o b h x , HajianneM 

M ajion oJ itcK H x ajieMeHTOB b cn oB ape  h  t .a .
K Hiicjiy MecTHtix ajieMeHTOB othochm: cMflrneHHe 1 nepe/i -a- h -o- (l’as, 

magl’orka), tchachumh k yTpaTe (jxneKCHií b (JjopMax npoiuefliuero BpeMeHH raa- 
rojia (jo zostala, ty zostala; my napisali, wy napisali) pacnpocrpaHeHHe
4)jieKCHH — ów — poflHTejibHoro nafleaca MHoacecTBeHHoro HHCJia Ha Bce Tnnbi 
cicjiOHeHHH, BbipaBHHBaHHe cymecTBHTejrbHbix MyxccKoro h cpeAnero poaa noa 
xchckhh poA (trzmila, parcha, grzyba, nozdrza) najiiiHHe njieoHacTHHecKHx 
(J¡opM cpaBHHTejibHoií CTeneHH hmch npHJiaraTejibHbix h napewn¡í 06pa30BaHHbix 
c noMombio pyMbm. mai (mai starszy, mai dali). B cjioBape coxpaHHJiHCb 
HeKOTopwe ApeBHHe hjih pe/iKo ynoTpe6jifle.wbie b nojibCKOM H3biKe TepMHHbi 
ostrgga BMecTO jezyna, írybla bmccto malaria; studzieniec bmccto galaretka, 
siarniki bmccto zapalki, kolarz bmccto kolodziej h t.a.)-

í>ojibKJiopHbiií M aiepH aji HHTepeceH KaK c toh kh  3peHKa »3biKa, TaK h c tomkh 
3peHHa coflepacaHHH —  KaK jiHTepaTypHbiñ hctohhhk. B  hcm npeflCTaBjieHO pazi 
peflKHX BapaaHTOB h tcm , b03hhkuihx b pe3yjibTaTe B3anMo,neiícTBH» nojibCKoro 
h  pyM bracKoro 4>ojn>KJiopa (b  o6jiacTH CKa3KH).
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LE PARLER ET LE FOLKLORE POLONAIS DE BULAI 

DISTRICT DE SUCEAVA)

(RÉSUMÉ)

La présente étude est le fruit de recherches effectuées à propos du 
parler et du folklore polonais du village de Bulai, district de Suceava (Buco- 
vina) du 18 au 23 juin 1960.

Le parler de la population locale conserve dans les grandes lignes les 
caractéristiques du dialecte de la Petite Pologne, à savoir que la zone du sud 
présente le phénoméne de la „mazurzenie“, l’apparition de la désinence - wa 
à la 1-ère personne du pluriel, la disparition, dans une grande mesure, ou 
la décomposition des nasales, des éléments lexicaux spécifiquement malo 
polonais.

Au nombre des caractéristiques locales on peut noter l mouillé devant 
a et o (l’as, magtorka), la tendence à la disparition qu’ont les désinences au 
passif (jo zostala, ty zostala ; my napisali, wy napisali), la tendence à l’unifor­
misation du génitif pluriel en -ôw à tous les substantifs, sans distinction de 
genre, la féminisation de nombreux substantifs masculins ou neutres (trzmila, 
parcha, grzyba, nozdrza), la formation pléonastique du comparatif des adjectifs 
et des adverbes à l’aide du roumain mat (plus) : mai starszy, mai dali). Le 
lexique renferme un grand nombre de termes polonais rares ou archaïques 
(ostrçga au lieu de jezyna, frybla au lieu de malaria ; studzieniec au lieu de 
galaretka, siarnikt au lieu de zapalki, kolarz au lieu de kolodziej etc.).

La folklore fournit des textes intéressants du point du vue de la langue 
et de la littérature. Il renferme des variantes rares ou bien des thèmes résultant 
de la contamination du folklore polonais par le folklore roumain (dans le 
domaine des contes).


